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INTRODUCTION 


Japanese, or 日 本 語 (nihongo) is the 
national language of Japan. It's not spoken 
natively anywhere else. The use of the 
language is becoming more widespread 
however, due to the penetration of popular 
Japanese culture. As a result, more and 
more people have become interested in 
learning Japanese. 


OPENING REMARKS 


John M. Chavez 


Ed.D - Curriculum Development and Management 





To our Dear Professor Dr. Randy T. Nobleza, fellow classmates who are present in the virtual 
platform and those who are watching in the livestream Minasan ohayogozaimasu 


Learning a language of which we are not a native speaker is difficult. The feeling of being a 
stranger isfelt as if one is just starting to read and write. The Graduate School and Professional 
Studies of the Marinduque State College has given us the opportunity to learn one foreign 
language thru EDM o and o2 and that is "Niponggo" the Japanese Language. 


Under the tutelage of Dr. Nobleza, we were able to study and write Hiragana and Katakana 
through the Practice Writing Sheets he has provided. The different tables and charts he has 
also presented have helped us able to speak basic Niponggo. 


Culture has been part and parcel of our literature. This subject has also provided us 
opportunities to learn and appreciate the rich culture of our native place and of the country in 
general. We were able to advance on it while also advancing our learning towards Japanese 
language. One can understand culture that has passed on through generation to generation 
thru storytelling. According to Wikipedia.org "Storytelling describes the social and cultural 
activity of sharing stories, sometimes with improvisation, theatrics or embellishment. Every 
culture has its own stories or narratives, which are shared as a means of entertainment, 
education, cultural preservation or instilling moral values". 


In behalf of the class, | welcome you all in this series of presentations. Each presentation will 
depict each place's own stories and narratives. | am hoping that you will find these 
presentations enjoyable and interesting. 


Arigato, soshite mata ohayögozaimasu. (Thank you and once again good morning to all. 


MESSAGE 


Dr. Randy T. Nobleza 


RAFA BIT FAT OE 





Ohayoo guzaimasu! Watashiwa randi nobureza desu 


l'd like to thank our students from Marinduque State College and Quezonian Educational 
College, Inc. and School of Graduate Education for Professional Studies. This is our last day 
for our EDMo2, we have and Educational Students in both Masters and Doctoral Degree 
Program and we also have Masters in Public Administration so this day is dedicated to our 
heroes for the October 10 incident in the time of Boac and also I'd like to greet our viewers 
and audience this month of October as the month of Indigenous People and Museums and 
Galleries. You would witness the culminating activity in our Foreign Language Class so the 
students have already submitted their Katakana writing sheets and their Gojuon flashcards 
and I'd like also to congratulate one of you classmate who have accepted in the Biannale 
Conference by December, Mr. Jojo Rodelas arigato guzaimasu. | would like also to 
acknowledge the proponents who attended the webinar symposium regarding Japan-Rural 
Sustainability and Japan Philippines Relations organized by the UP Asian Center. 


The highlight of this program is the storybook proceedings based on the Marinduque- 
Quezon folktales and also we would be presenting the storytelling video depicting the 
storybook proceedings. To end this short message, I'd like to emphasize that language for 
that matter, Japanese or any second or foreign language as part of the intangible-cultural 
heritage specifically to Domain 1 (oral traditions and expressions including language). As to 
our National Artist for Literature, if you want to observe or to study the finest specimen of 
the language we have to deeper look at or read folk literature or folktales. Again, this is 
Randy Nobleza of EDMo2: Foreign Language 2 for advanced Japanese Literature 1st 
Semester 2021-2022 of Marinduque State College and to our presenters and our guests we 
open this Jisho to Chizu final activity. Again, ohayoo guzaimasu. 


GROUP -ı 


OF 


MALING RIVER 











Once upon a time in a village called Caridac 












ear a large river there were two beauties of 
divine beauty. 
hey have a lot of fans because of their beauty 


hey are Malina ond Halino. Molina is the 






girlfriend of a handsome young man namec 


音 々 、 大 き な 川 の 近く の カリ ダッ ド と 野 ば れ る 村 に 、 0RUSO2 
つの 義 し さ が あ り ま し た 。 

着 ら は その 義 し さ の た め に た くさ ん の ファ ン を 持っ て いま す 。 マ リナ 
と ハリ ナ で す 。 マ リナ は 、 別 の 村 の スル タン の 息子 で ある ラモン と 
いう ハン サム な 若い 男 の ガ ー ル フレ ンド で す 。 
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But Malina didn't know. Halina has a 
passion for Lamon. Malina and Lamon 
love each other so much that they plan 


to escape to the place of their dreams 
with a boat. 


し か し 、 マ リナ は 知り ませ ん で し た 。 ハリ ナ は ラモン に 
情勢 を 持っ て いま す ,。 マリ ナ と う モ ン は お 互い を と て も 
招 し て いる の で 、 ポ ボー ト で 夢 の 場 所 に 遂げ よう と 計画 
し て いま す 。 


They planned to meet on the 
riverbank where their boat was. 
Halina discovered their plan to 
escape. She secretly watched 
and followed Malina while 
hiding in the shade of the trees. 


彼ら は で 会 うこ と を 計画 し まし た 

ハリ ナ は 彼ら の 計画 を 発見 し まし た 
TAY-T, MRI MEV RELI: 
FERUNT 

木 除 に 膨れ て いま す 。 





Because of the jealousy she felt like 
lightning, Halina grabbed Malina and 
pushed her into the river. "You shouldnt 
live Malina, Lamon is just mine 

and he loves me!" "You are liar Come on, 
you will pay dearly for the wickedness 
you have done! "Malina was swept away 
by the rapid flow of the river. 


ix 508 €0451-5&UT-3501- HI. WF 
は マリ ナ を つか ん で 川 に 押し 込み まし た 。 「 あ な た 
a oe ラモン は 私 の 


そし て 彼 は 私 を 愛し て いる ! 」「 あ な た は うそ つき で 
すさ あ 、 あ な た は あな た が し た 邪 和 悪さ の た め に 心 か 
ら 支 払う で し ょ う !「 マ リナ は 川 の 急流 に 流さ れ た 。 
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Lamon came to their 
appointment, he called 
Malina but Halina 
answered and 


approached him. 


KA Pir Citi sibs 
NE. KIEL! 
マリ ナ だ が ハリ ナ 
RAT 

MET, 
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と スー こ マ ーッ 人 る 
Malina disappeared like a bubble and her 


body was never seen so Lamon and Halina 


OW > got married. Lamon learns to love 
D Halina even though Malina still haunts his 
memory. 


| = 


TVIIRADII-BERL BROAN 
な か っ た の で 、 ラ もそ ン と ハリ ナ は 結婚 し まし た 。 ラ 
も モン は 党 す る こと ま を 学ぶ 

マリ ナ は まだ 模 の 記憶 に 個 ま され て いま す が 、 
ハリ ナ 





A 2d 
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ernoon while the couple Halina and Lamon were booting on the river, 










10 suddenly appeared with hatred on her beautiful face, while her eyes 
a. halt human half fish. According to him, the God of the ocean 
è he narrated Halina's infidelity. The curse Lamon had 


able life in the palace under the seo. 


IUSL TSS. マリ ナ は 日 を ませ てい 
=» FRABSRR, HIS. BO 
VRETIROEBO FORM 





— E hile Pur at Halina he said this; "All your children 
and your children's children | will take one by one and 
bury them under the sea". "You who have been traitors 
and in my heart have broken will be the first to be 

ad.” In the blink of an eye the boat capsized and 


ore pulled to the bottom of the river. 


これ を 言い まし た 。 「 あ な た の すべ て の 子供 た ちと あな た の 子供 た 
も て 行っ て 海 の 下 に 坦 め ます 」。「 表 切り 者 で あり 、 私 の 〇 の 中 
も 5 でしょ う 。 」 購 く 間 に ポー ト は 転 衝 し 、? 人 は 川 の 底 に 引っ 















Me the sun dipped beyond the ~ 

- horizon, Halina's body was found at 
the bottom of the river and Lamon 
was on the shore of the lake. Since 
then, every year Halina's drowning 
relative is a sign of Malina's revenge 





AMUMFMEMATRANES N) FOR 
HIZNOBTRRSN, FEIIMOMILEL 
た , ENR, SS UTONEURUL T) 
TORNOLSLT. 





Narrated by: 
Allan Ortiz 


ーー : Illustrated by: 
Story by: Mitzi- * Maria Crisanta 
Garcia Canaya g A. Liberato 
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STORY OF 


MT. MALINDIG 














There once was a queen who lived in the island kingdo 
Marinduque, in the southeastern tip of Luzon. Her beauty w 
famous, but few dared to know her. Her eyes were cold as 
diamonds set in steel, and her lips were frozen in a hard straight 
line. Her name was Maria Malindig and she was a wicked ruler 
ven anyone displeased her she had him killed. All her subjects 
e terrified of her. Everyone said she was evil. Few realized 
at she was wicked simply because she had no one to love. 














か つて ルソン 島 の 南東 端 に ある マリ ンド ゥ ケ の 島 の 王国 に 住ん で いた 女王 が いま し 
た 。 彼女 の 美 し さ は 有名 だ っ た が 、 彼 女 を あえ て 知っ て いる 人 は ほとん どい な か っ 
ke A AT ADE ENES. BRO Ree 
TRO Th. RKAOLWÄETU FT TNUVFAIT, &xlàmEZzkEScL 
座 か が 彼女 を 不愉快 に し た と き 、 — EMENLR. AKOMREKA TRA 
LM RAM BEC S adi 愛す る 人 が いな いと いう (È x 
ERAIJUR AMECA ENE VA TLE. 


0 













One day a storm rose over the sea. It raged for three da s and 
three nights, but on the fourth day it stopped. The dawn ue 
clear and the sea was calm. When the people looked out « onto t 

bay, they saw three huge ships with majestic white sails * 
many colored flags flapping in the wind. In the palace Maria 
Malindig and her royal council watched the ships with great 
we est. We they e ^ s? Or were they friendly ships 


し し ter from th hiya. 


ある 日 、 嵐 が 海 の 上 に 昇っ た 。 そ れ は 3 日 — 4 日 目 に 停止 し 
まし た 。 夜明け は 晴れ 、 海 は 穏やか だ っ た 。 人々 が 湾 を 見 る と 、 雄 大 な 日 い 帆 と 多く 
の 色 の 旗 が 風 に 羽ばたく 3 和 隻 の 巨大 な 船 を 見 まし た 。 宮殿 で マリ ア ・ マ リン ディ グ と 役 
女 の 王 室 の 評議 会 は 大 き な 関 心 を 持っ て 船 を 見 まし た 。 彼 ら は 敵 の 船 で し た か ? そ れ と 
も 、 彼 ら は 嵐 か ら 避 部 所 を 求め て 友好 的 な 舶 で し た か ? 


seek 
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They watched as a small boat was lowered fron f the three 
ships. The boats were rowed by several men, In middle of 
each boat stood a man, dressed in robes so rich they reflected 
the sun and dazzled the eyes of all those watching. The veen 
sent her chief minister down to the shore to meet t 
minister bowed to each of the three men a 
Marinduque welcome you to our land. We would 
visitors with a proper welcome, but it is difficult ta. do so without 
knowing who yov are." 









彼ら は 小さ な ボー ト が 3 隻 の 船 の それ ぞ れ か ら 下 ろ さ れる の を 見 て いま や た 。 ポ ボート は 

数 人 の 男 に よっ て 清 が れ ま し た 。 各 ボー ト の 真ん中 に 男 が 立 oscauw ま あゆ 大 寺 徐 常に 豊か 
な ロー ブ に 身 を 包ん で 、 彼 ら は 太陽 を 反射 し 、 見 て いる すべ て の 人 の 目 を まぶし か っ | 
た . 女王 は 首長 を 岸 に 送っ て ボー ト に 乗っ た 。 大 臣 は 3 人 の 男性 の それ ぞ 匂 に 頭 を 下 J 
げ 、「 マ リン ドゥ ケ の 私 た ち は 私 た ちの 土地 に あな た を 歓迎 し ます 。 私 た 頑 は 、 適 切 
RT 











そう する こと は 困難 で す 。 


ar 


followed 


ruled b 


Ta HH + 
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o their feet. "Your Majesty," King Laki said 
stom that a king marry only the woman he 
est of skill. We cannot disobey the law." "In my 
ria Malindig icily, "my word is law." Then King 
gikog spoke: “| am deeply honored, your Majesty, but | 
not go against the customs of my people. The matter must be 


decided with a contest, else | must rein to my kin alone." 
then," said the oe hei have 
ls his ship the fast my hand." 


"Very well, test. The 
king that sa 

ERSERSOENKLMUHLK. TRF) LIFERI CCELA., TERR 
が スキ ル の コン テス ト で 勝っ た 女性 と だ け 結 婚 す る の は 私 た ちの 習慣 で す 。 法 に 痛く 
こと は で きま せん 。 「 私 の 王国 で は 、 マ リア ・ マ リン ディ グ は 「 私 の 言葉 は 法律 で 
FL と 言い まし た 。 その 後 、 パ ン ギ コグ 国王 は 言い まし た :「 私 は 深く 光栄 に 思い ま 
す 、 陸 下 、 し か し 、 私 は 私 の 人 々 の 習慣 に 逆らう こと は で きま せん 。 そ の 問題 は コン 
テス ト で 決め な けれ ば な ら な い 、 そ う で な けれ ば 私 は 一 人 で 私 の 王国 に 戻ら な けれ ば 
な ら な い 。 


























The day of the contest dawned bright and clear. People lined the 
beaches to watch the boat race. Maria Malindig and the royal 
household watched from the tower. All were eager to see the 
young and handsome king win the race. Soon the white sails 
could be seen. The people waited for the ships to come closer so 
that they could see who was ahead. Maria Malindig did not take 
her sharp eyes from the sea, and she knew before anyone else 
that King Laki was leading, followed by King Man-nga. King 
Pangikog's ship was last, far behind the other two. 





コン テス ト の 日 は 明る く 明 る く な り ま し た 。 人 々 く は ボー トレ ー ス を 見 る た め に ビ ピーチ 
に 並ん だ 。 マ リア ・ マ リン ディ グ と 王室 は 塔 か ら 見 守っ た 。 全員 が 若く て ハン サム な 
王 が レー ス に 勝つ の を 見 た いと 熱望 し て いま し た 。 す ぐに 白い 帆 が 見 えま し た 。 AR 
は 船 が 近づく の を 待っ て 、 誰 が 先 に いる の か 見 る こと が で きま し た 。 マ リア ・ マ リン 
- ディグ は 海 か ら 鋭 い 目 を 取ら ず 、 ラ キ 王 が リー ド し て いる こと を 座 の 前 で も 知り 、 続 
因 。 い て マン ・ ン ガ 王 が 続い た を 。 パ ン ギ コグ 王 の 前 は 最後 で 、 他 の 2 隻 の 船 の 後ろ まで 遠 
Do た 







も 
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Maria Malindig's heart sank in despair, but soon she became 
angry. How could Pangikog lose? Something as simple as sailing 
a ship... the man had to be a fool not to win the race! She became 
angrier still when she thought of how she, the fairest of queens, 
did not deserve a husband as old as King Laki. She brooded, and 
the more she brooded, the more her eyes flashed with hate. 
Quickly she left the tower. The ministers followed her to the 
temple of the gods. They were eager to see what she would do. 
Would she cast a spell to send a wind to King Pangikog and make 
him win? 


マリ ア ・ マ リン ディ グ の 心 は 絶望 的 に 沈ん だ が 、 す ぐに 彼女 は 怒っ た 。 パ ン ギ コグ は 
どう や っ て 負け る の ? 船 を 航海 する の と 同じ くら い 簡 単 な も の . そ の 男 は レー ス に 勝た 
な い 愚 か 者 で な けれ ば な ら な か っ た ! 彼女 は 女王 の 最も 公平 な 彼女 が ラキ 王 ほ ど 古 い 
夫 に 値 し な い 方 法 を 考え た と き 、 和 彼女 は まだ 怒り まし た 。 和 彼女 は ブロ ー ド し 、 彼 女 が 
吹き 飛ば す ほ ど 、 人 彼女 の 目 は 憎しみ で 点 減 し まし た 。 彼女 は さっ さと 塔 を 出 た 。 牧師 
ち は 彼 女 の 後 を 追っ て 神々 の 神殿 に 行き まし た 。 彼ら は 彼女 が 何 を する か 見 た いと 
MK 
か 
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In an hour the fury died down. The sun shone again and the skies 
were clear. The sea was calm. Everything was as it had been, 
except for Maria Malindig's palace. It had disappeared, and in its 
place a mountain had risen. The new mountain faced the bay, 
looking just like Maria Malindig had looked as she watched the 
race-proud and majestic. The ships, too, were gone. In their 
place were three small islands. The people named the mountain 
after their queen with a heart of stone, and the islands after the 
three unfortunate kings who tried to win her love. 





1 時 間 で 怒り は 死ん だ 。 太陽 が 再び 輝き 、 空 は 晴れ て いた 。 海 は 穏やか だ っ た 。 マリ 
ア ・ マ リン ディ グ の 宮殿 を 除い て 、 す べ て が 今 ま で と 同じ で し た 。 そ れ は 姿 を 消し 、 
その 場所 に 山 が 立ち 上 が っ て いま し た 。 新しい 山 は 、 マ リア ・ マ リン ディ グ が レー ス 
を 誇り に 思い 、 雄 大 に 見 て いた よう に 見 えて 、 湾 に 面 し まし た 。 舶 も 消え て いた 。 役 
ら の 代わ り に 3 つの 小さ な 島 が あり まし た 。 人 々 は 石 の 心 を 持つ 女王 に ちな ん で 山 を 命 
名 し 、 彼 女 の 愛 を 勝ち 取 ろ うと し た 3 人 の 不幸 な 王 の 後 の 島々 。 





WRITER 
Adapted from "The Fury of Maria Maolindig” written by 


Damiana Eugenio and Pedro M. Leon 
Retrieved From: 
tagaloglang.com legendo fmount.malindig/ Oct. 4, 2021 








RESEARCHERS & EDITORS 
MARIJECEL SADIM 
AMANTE INERIO 
ROSE ANN DEL MUNDO 
LAURITO MORALES 


^ dm. 
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Escuelapia 


Laarni L. Malapad 2- 7=—. IN ZFF 
Author and Researcher ちょ し ゃ お よび けん きゅう - し ゃ 
Laarni L. Malapad 2 “IN TSS 
Ellen M. Paranaque エレ ン ・ エ ム ・ パ ー ラ ナク ェ 
Translator ほん や く - し ゃ や 
Genela R. Macdon ENT — +: 7 827 2 
Illustrator SE ラベ トレ ピー ラコ 





『「 さ あ 、 エ スト レラ ! な ん を し て 
いま す Mo 


あそぼ う ! マ ル - ジ ュ は 
あたら し い お も ちゃ を も っ て 、 


Ly 
ELC! J 


toy, hurry!” 


エス ト レラ は じ ぶ ん の や っ てい 
@ et を とめ た 。 か の じ ょ はい 


stone and wood, reading a book s 


し と き の か れ - ら の けん き ょ な 

she ちい さ な いえ の そ と の も くせ い 

just borrowed from a nearby public の いす に すわ っ て 、 ち か く の こ 
うき ょ う と し ょ - か ん から か り た 
ほん を よん で いま し た 。 


library. 
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They didn't understand. As a matter. 
of fact, she thought there's no child 
as young as her who would 
understand why she spent her time 
reading, practicing writing and 
learning on her own rather than 
playing outside like the others. No 
one understands. Not even her own 
parents. 





















"Stop daydreaming, Estrella. We 
barely have money for food and 
you're telling me you want to study? 
Psh, nonsense! Forget about your 
stupid ideas and go wash the dishes. 
Girls don't study. Besides, you might: 
get married sooner so why bother 
studying? You will only waste our 
money." 














か れ - ら は りか い し て いま せん 
EEUU. COD EIS, が の 
EX. た の ひと の よう E 
そ と で あそぶ の で は KK. 

mmf で どく し ょ 、 LIV, 

が くし ゆう に CAA を つい や し 
た り ゆ う を りか い で きる ほど 
わか い こども は いな い と か ん 
MAC いま し た 。 En も わか が か がら 
MN HOLE じしん の YES 
し ん で さえ あり ませ ん 。 





ES STS を や め な さい 、 TA 
ト レラ 。 た べべ も の の お か ね が 
ESAE な い の に 、 べべ ん きま よう 
EU E いっ て いる の で すず 
DB? ナンセンス ! あな た の BS 
か な DAMA を わす れ て 、 è 
ら を あら い に いき な さい 。 お 
ん な の こ は AFI し ませ ん 。 
EOD DA. あな た は も っ つた は 
や く けっ こん する か も し れ な 
LOT な ぜ わざ わざ AA 
WES する の CT hb? あな た 
は わた くし - た ちの お か ね を 
ze する FIT C$. 
























































それ lk か の じ ょ が いつ も ちち 
me DS きい て いる こと CT. 
mots を が っ ニラ う に お くる l 
Ewa カバ な か っ た の c. BE 
うい く を わす れ て くだ さい 。 | 
きよ うい く は か の じ ょ の よう 
な まず し い こども - た ち の た め 
まあ か あ り ませ ん で し た 。 LiL. 
ET I だ れ の た め で し た 
A? LAX の ある ひと の た め 
ee と つけ ん の =H に タモ 
Der せ た い で うま れ た だ VE 
の EN 7? 


That's what she usually hears from 

her father. Forget about education 

because they didn't have money to 
send her to a school. Education 

wasn't for poor children like her. But. 

for whom was it, then? For the 

entitled? For the privileged? For the 

people who were born in an elite 
household? 














POOL は それ が じ っ ざ MS に ほ | 
どう な る か を し ん じ て いま せ I 
Belt. きよ うい く Ii. あな 
IX TEN で な ん で ある か が に 
か ん けい な く 、 それ を DEG 
ひと の た め の も の で し た 。 

RSLS に は し ゃ か い - て で て き 
ちい が な く 、 し ゅ だ ん を も っ 
ESDUCUC] だ け で は BYR 
Belt. それ が か の じ ょ が 
LACT いた も の で BY. A 
mer 5 それ を た っ せい する 
fe に けん めい に どり ょ く し 
た り ゆ う CF. 


She didn't believe that that was how: 
it really goes. Education was for 
anyone who wants it, regardless of 
who and what you are. Education 
had no social status, and not only for 
the people who had means. That's 
what she believed, the reason why 
she strived hard to attain it. 
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“Good afternoon, Miss Reneses," 
Estrella beamed at the librarian 
sitting on one of the tables inside the 
bibliotheca. She was wearing her olc 
dirty white dress and worn out 
slippers. On her hands were the 


























it to the librarian who let her borrow 
books everyday. 


The young librarian lifted her head 

and smiled at Estrella when their 
eyes met. “Good afternoon, Estre ] a 
How's the books? Were they good? 


ESAT. エス ト LI. 





le CH DF | 


Estrella nodded enthusiastically, her 
smile as bright at the sun. She 
neared the librarian and left a meter 
distance between them. “I learned 
many things from them.” 









mows | よ し し よ に に ちか づき 


を まな びました 。 」 





に 
Em 


— — 
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わか い し し ょ は か の じ ょ の あ た ま 
を も ちあ げ 、 か れ - ら の H が あう 
と エス ト レラ に ほぼ ほえ ん だ 。 


Ene Co か ? か れ - ら は よかっ 


mar レラ は ね っ つき ょ よう - て で てき に 
うな ず き 、 か の じ ょ の えがお は た 
WED に むか っ て あか る く な っ た 。 


れ - ら の あい だ に 1 メー トル の 
er) を の こし まし た 。 T わた く 
し は か れ - ら から おおく の こと 


ん に ち は 、 ミス ・ レ ネー ゼ 」 
EF LS は 、 LEARN の 
テー ブル の 1- つ に すわ っ て いる 
PE (= すか っ て ひか が かり を E 
な ちち ま し た 。 か の じ ょ は ふる い 
nt: LAL FLA を ET 
EXE. スリ ッ パ を は いて いま し 
books she borrowed, ready to return ES DOCK O て に は が か の 
Cg が か り た ほん が BU, 
か の じ ょ に ほん を AY 
きせ た と し ょ - か ん - い ん [= To 


ま 


— — —— — — — —— 


— — — — — — — 


























| |  「 エス ト レラ 、 わ た くし は これ に 

"Estrella, what did I tell you about 間宮 いて あな た に な ん を は な し まし た 
this? Come here, tell me about the か ? ここ に き て 、 あな た が まな ん だ 
new things you learned," Miss あたら し い こと に つい て お し えて < 
だ さい 」 と 、 ミス ・ ル ネー ゼ は た めい 


Reneses sighed. き を つい た 。 

























ms レラ は 、 わか い LLE が 
BUO CHADS こと を LIT いい 
FT. じ っ つっ さい 、 È LEDA 
ENT で で あめ つっ つて いら い 、 が 
DUk の ちい さ な ジェ ステ チマ ヤー 
Ob? の は か の じ ょ だ は け 
が か の じ ょ は そこ に INO. 
Ec Oo ひま な CHA に LS 
DD ES に ひと びと が た で も 
EN で て いく の を AT UN 
E mA: ルネ BA は か が の 
Ek (に £ OSs LB 










Estrella knew the young librarian 
would notice. Actually, she’s the only 
one who notices her small gestures 
ever since they met outside the 
library. She was there watching 
people going out of the building like 
what she usually does in her spare 
time in the afternoon and Miss 
Reneses noticed her. 
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DCE は に げ る の € ED, 
She stopped her from running away IZA を か り た い か どう か た ず 
and asked her if she wanted to — EIE L7-. ANOUK id F はい 』 

borrow books. She didn't say yes bu EE いい ませ ん で し た AN E 
the librarian sensed that she wanted LE XOU が それ を の ぞ 
it. That's when Miss Reneses told mee USS と か が かんじ まし た 。 その 
her she would let her borrow books Ex, ミス ・ ル ネー ゼ は か の 
from the library. EE [TZ と し ょ - か ん か ら IZA + 
りさ せる と tote. 























わか い お ん な の こ は た め ら い な が ら 
DO X まえ に い ど う LO 3% 
を に ぎり な が ら ゆび が た が い に た 
FED つ た 。 「 で $. ひ や け CE まう 
な に お い が する -」 


The young girl moved inches forward 
hesitantly, her fingers fighting each. 
other while gripping on the books. *Bu 
I smell like sunburnt-" 













TEN は わた くし を な や ませ ませ ん 。 
わた くし の まわ り の ほか の こと を 
se まま も する ひつ よう は な い 、 を な 
問い いま し た 。 ここ に に: まわ っ 
く 《 だ さい 。 あな た の は な し を FFE 
Ta 3 





"That doesn't bother me. I told you 
many times you don't need to worry 
about other things around me. Sit here 
I'll hear your stories." 








30 





















Estrella nodded submissively but her 
expression told otherwise. She 
wanted to reason out but she knew 
Miss Reneses would never let her 
win so she sat down next to her and. 
started telling the young librarian 
her new learnings. 





“You’ve been in the library again?" 





Estrella dropped her happy smile 
upon seeing her father's emotionless 
face, arms crossed leaning on their 
door. She tightened her grip on the 
books she borrowed from the library 
after another session with Miss 
Reneses. 









*Y-Yes, fathe-" 
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トド に レラ は じゅ うじ ゅ ん に 
BG Lie 2. か の じ ょ の ひよ 
まつ は べつ の いい Die $ 
E DOCK は すい ろ ん CE 
か っ た が 、 ミス ・ レ ネー ゼ が 
けつ し て か の じ ょ を か ちと ら せ 
IE と € し っ つて (いい た の C: 
か の じ ょ よ は か の じ ょ DERBY 
まう つて わか い し し ょ よ lS J 
DEF の あたら し い まな で び + 
は な し はじ め た 。 


















『 ま た と し ょ - か ん に いっ た 


Dr, 


エス ト レラ は 5550 D d; 
mee Ck な か お を み で し 
あわ せ な えがお を お と し 、 う 
meme KA'T ドア に より か が っ 
E DOCS は 、 ミス ・ ル ネー 
Ben» べつ の セッ ショ ン の 
BE, EVLE-AA か ら AVE 
IZA € し っ つかり と に ぎり し め ま 
Ts 


| iZ- は い 、 555-7] 








SS 


= 



































moots を や め る よう に な 
ん か い いわ な けれ ば な ら な い 
EN エスト LS! ? FYT 
EX CDA を むだ に v5 
De PHT. ここ で あな た の 
お は は - さ ん を た すけ て くだ さ 
EDI cc-5v»5 ずっ と あな だ 
略し て いま し た ! 」 DR 
は し が っ た 5: 





“How many times do I have to tell 
you to stop daydreaming, Estrella!? 
Stop wasting your time on nonsens 
and help your mother here! We've 
been looking for you the whole 
afternoon!” he scolded. 





















EAF レラ は あ た ま IT, 
な み だ が お ちる の を と め よ う 
JES UL, くち びる を 5 
BAH に か お むこ と で すす りな 
ENT お さえ まし た 。 か の に まま 
DAL か ら お な じ こと を な ん な か 
Da ひつ よう が あり まま 
D? か の じ ょ o は は お や は な 
がい それ - ら を むし LEFT 
カカ v の じ よ は いつ し よう WA 
O #15125 と する の ば オン 
mar TE と いわ れる こと の LY 
No I どれ くら い た えま すず 
D? 


Estrella bowed her head, trying hard. 
to stop her tears from falling and 
suppressing a sob by biting her lips: 
inwardly. How many times does she 
need to hear the same thing from 
him? How many times her mother 
would ignore them? How long will 
she endure the pain of being told 
that her trying hard to learn is 
nonsense? 
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books. Her eyes widened and tried to 





For a moment, Estrella was startled 
when someone grabbed the books 
from her hand. She immediately 
lifted her head only to see how his 
father abruptly tore each page of the 







retrieve the books but to no avail. 
Her father was taller and stronger 
than her. Even with the anger 
formed inside her chest, she was no 
match for him. 


ON 
— 


Tears rolled down her cheeks as she: 
struggled stopping his father from 
destroying her life—the books. She 

cried "stop" but the destroyer 
seemed to hear nothing. He 
continued tearing every page, 
crumpling them and tossing them 
outside the house. Estrella could do 
nothing but cry over her ruined life. 
And then she did the unthinkable. 
She ran away. 
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だ れ ^ A ADEK O T AS ほん 
を つか ん だ と き 、 し ば らく o あい 
“CA F レラ は お どろ いた だ 。 p 
meet [X すぐ に あ た ま を あげ た 
A, AA の ちち お や が ほん の か 
く ペー ジ を と つ ぜ ん ひき さい た KF 
あみ た だ け だ っ た 。 MOC E 
の B は ひろ が り 、 ほん を と り も 
EP S し た が や く Iz だ だ な 
か つた 。 か の じ ょ よ の ちち お や は な か 
ie KU せ が た か く c 


mote. か の じ ょ よ の むね O な か 

BEN) AS し よう じ た と LE $ 

meee IE か れ に ひっ つて で て でき LES 
STLI 









ちち お や が CAA の じん せい 、 つ 
まり ほん を は か いす る の を そし 


BG O (に くろ う し た Ex, な み 
だ が ほお を ころ が りお ち ま し た 。 
PADUA は 「 や め ろ る 」 と さけ ん だ 


A. くち < か ん は な ん も きこ え 
mot よう だ っ た 。 か れ は すべ 
EO ペー ジ を ひき さき ぎ き 、 それ こら 
Ba LC Le に し 、 NA の * 
EN RIF O DIFE Li. IAFL 
NE DOCK O だ いな し に され 
O CAL を な く い が い に な のみ 
本 で きま せん で し た 。 そし で 。 が の 
ms まま か ん が えら れ な い こと EL 
EUIS. DOLCE E HT 


— == » — 
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It may seem wrong but she did. She 
ran away from home, far enough fo 
her to reach a place she had never 


seen until that moment. 
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The building had two gate entrance 
left and right, but both leading. 
inside. Estrella wiped her tears usin 
the back of her hand, entering the 
right entrance that was surprisingh 
opened. There was no one inside 
when she reached the floor with a 
elevated open room and mezzanine 
Straight ahead was a passage in 
between rows of rooms, consisting 


three each side. At the far end oft he 












EL it まち が っ つて いる よう E > 
ASA も し れ ま せん A, DOCE 
EET» し まし た 。 AOCE (は UA 
nw に げ だ し 、 その し ゅ ん か が ん E 
te TE の な い (SLE に た だ だ 
U つぎ きま し た 。 


な だ で も の に は さゆ う に 2- つ 0 も ん 
の いり ぐち が あり まし た A, どちら 
PANES (に つう じ て いま じ た 。 FA 
POS TE て の こう を つか っ で な な だ だ 
を ぬぐい 、 い が い と ひら いた みぎ の 
IU e$ II (は いつ た 。 か の じ ょ が ミニ 
うか の オー プン ルー ム 。 
BED I- か い の ある mn に つい 
few. WA に は Eh も いな が っ 
EU o3 QC まえ に は 、 NG Sb 
に 3- つ ずつ ある へ や の れつ の あい 
EE つう ろ が あり まし た 。 23% の 
BA (= は くら い ちか -ー し つ に うる 
うじ る か い だ ん が あり 、 それ は わか 
DN TAH レラ を こわ - が ら せる (は まず 
MTS AD. そう で は あり ませ ん で 
Ics. 














Ei と し ょ よー か が か ん の EI ER 
カカ か ハ の へ や に お か っ て ある い 
か の じ ょ よ は ふる える t 
EIE OC) れつ に ぶれ よう E し た 

ADEE D 5 
も っ つて いた ほん 


She walked towards the elevated 
room which seemed like a library 
and entered. With trembling hands 
she tried to touch a column of books 
Her tears fell remembering how 
father tore the pages of the books 





EN ま も vN つ た 。 






DEE 0 な み だ IE, 
BBO が いぜん に 
= どの よう NG 





ひき さい た 


か を お も い だ し て お ち ま し た 。 か の 


she had earlier. She sighed, sat on 


irs insi > I こめ い つき 、 
one of the chairs inside the room an じ ょ は 7 E = 


へ や の な 


か の いす の 1- つ に すわ っ て 、 E = 


thought, “I will spend my night で よる を すご し ます 」 





EULT それ が か の じ ょ 


と お も いま 


A4 Le Zu 





And that’s what she did. 









BG LE (dk その ば し ょ で よる EF 
な まえ は わか り ま せん で 
こう し ゃ の よう Re 
も か か わら ず 、 Ux 
さけ び ご え と くさ 
り が か の じ ょ よ の Li hb ひき ずり こ 


She spent the night in that place she 
didn't know the name of but seen 
like a school building. Despite the 
cold wind, sounds like a muffled ery 
of a girl and chains being dragged 
from beneath her, Estrella was 
unbothered. She covered her ears 











ES の 5 た し いい DE [= 


ME LLO 上 よう に 
EO Old お の お じゃ き で し た 。 


きこ えま す が 、 








* 
か の に じ ょ 


りょう て を つか っ て みみ を お お い 、 
| こと の フラ ッシュ バッ ク が 
BRE の な か で くり か え し さい せい 





され て いる あい だ 、 


に 






























The next day, she was awakened by よく ヒ つ 、 か の じ ょ は ちか く の ひと 
びと の お と に めざめ まし た 。 か の 


sounds of people nearby. When she EE ta を あけ た Lw. HOKE 
opened her eyes, she was welcomed. ほ か の じ ょ が みる だ け の せい ふく 
by faces of women in uniform she を きた じ ょ せ い の か お に か ん げ い 
only sees on... teachers. され まし た … せん せい 。 











METE は だ いじ ょ よう が 人 の | 


| ore you okays 「 あ な た の な まえ は な ん TF 
か の | 









| "What's your name?" 


MS TIA € TOLACE 


“Did you spend the night here?” か っ? 」 


“Should we report this? Maybe she's 
missing." 


『 これ を ほう こく する ひつ よ 
2 が あり ます A? た ぶん か の 
Ua は ゆく え ふ め い TF. J 
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Estrella backed up from the 
overwhelming people. They noticec 
her reaction and maybe saw her 
fright. 





"Don't worry. We're not gonna hurt 
you. What's your name, little girl?" 
asked one of the teachers. 





She was hesitant to speak but she 
forced her voice out. “I-Pm 
Estrella...” 


The teacher smiled. “Alright, 
Estrella. Where are you from, 
sweetie? Do you want to go home? 
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EA FR レラ は あっ と う - で き な 


ひと びと か ら バッ クア ッ プ し ま 


MT. 


か れ - ら は か の じ ょ O は 


ADI に きづき 、 お そら く か の 
BED きよ うふ を HELL 


「 し ん ば い 


し な いで くだ さい 。 


わた くし - た ち は あな た を きず 


つけ る つも り 


は あり ませ ん 。 あ 


な た の な まえ は な ん CF ^. 


ちい さ な お ん な の こ ? | 
い の ひと り 


か の じ a 
Bor A», 


だ させ た 。 


に EFI 


せん せ 





は は な す の を た め 


AMC & 


は cx 


「 わた ぐし [E 
レラ で す … 」 


せん せい は ほぼ ほえ ん だ 。 「 


U よ 


うか い し まし た 、 エス ト LTS 
ec 5 きた の 、 スウ ィ ー 
FA ? いえ IZ か えり た い 


DT 






















S 
r2 GS 
Another flashback played inside 
Estrella's head. Her father's consistent 
repetition of the things she didn't 
wanna hear anymore and how he 
ruined her books, the things she | 
considered her life. Her young bruised 
heart didn't want to come back home 
yet. She wanted to rebel, even when she 
knew it was wrong. She wanted to 
prove to her father that education was 
important, learning wasn't nonsense. 
Bearing all those things inside, she 
shook her head and muttered with 
conviction, “I don't wanna go home.” 



















EOD フラ ッシュ パッ ク が エス ヒ 
レラ の あ た ま の な か で さい せい 
され まし た 。 か の じ ょ が も う きき 
ES UZU こと 、 そし て か れ が ど 
の よう に か の じ ょ の ほん を EN 
な し に し た か 、 か の じ ょ が か の 
Ck の じん せい と か ん が えた も の 
の か の じ ょ の ちち の いっ か ん し 
た くり か え し 。 か の じ ょ の わか い 
きず つい た ここ ろ は まだ いえ に 
か えり た く あ り ま せん で し た 。 か の 
Ck は それ が まち が っ て いる < 
し っ て いた と し て でも 
「 は ん ぎ や く LJ 
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Hearing that, the teacher's didn't 
force the idea of going home to 
Estrella. Instead, they took care of 
her, introduced her to the place she 
was in. 
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それ を きい て 、 せん せい IX エ 
BE L33 に いえ に DAS E 
いう か ん が え を きょう せい LE 
MATE UL. か わり l=. IMD 
は か の じ ょ の せわ を と し 、 か の 
BER いる ば し ょ を し ょ よう が 

い し まし た 。 


Estrella didn't know if it was the 
work of the Fates but she happenec 
to spend her stormy night inside a 
school for charity known as 
Escuelapia. May it be a coincidence 
or was destined to happen, Estrell 
didn't care anymore. She was 
determined to learn, study, 
graduate, and go home to see her 
family who didn't believe in her 


but to show them that she manages 
to succeed amidst the unfair 
circumstances, 


Escuelapia became the pillars of 


Estrella's success. The teachers wh 
eventually learned her story, the 
knowledge she gathered, and the 

place itself in where she was _ 


accepted wholeheartedly regardless 


of who and what she was in the 
toughest day of her youth. 
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エス ト レラ は それ が うん めい の 
し ご と で ある か どう か し り ま せん 
TL AM. か の じ ょ は た また ま エ 
HAZE? と し て し られ る CA 
だ ん た い の た め の が っ こう の な か 
EK あら し の よる を すご し まし た 。 
ぐう ぜん か も し れ な い し 、 お こる 
うん めい に あっ た か も し れ な い が 、 
EAF レラ は も う き に し な か っ た 。 
か の じ ょ は まな び 、 べべ ん きょう L. 
mows Ss し 、 いえ に か 光っ で で 
ESA を LAUT いな い か ぞ く に 
あい 、 か こ の つみ を か ん じ さ せ ず 、 
A TIAL な じょう きょう の な か 
EOST し た こと を LÆT こと 
* けつ い し まし た 。 
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ピア スク ー ル は エス トレ ララ の せい 
c3 O は し ら に な り ま じ だ 。 

か の じ ょ の も の が た り 、 か の 

EE DS あつめ た SLA. そし で 
か の じ ょ が HAL’ ころ の も っ 
ms Pt な U に EN が な 
A € UT いた か に か ん けい 
X. か の じ ょ が COA AG 
うけ いれ られ た ば し ょ じたい を 
きい し ゆ ゅ う - て で て き に まな ん だ EL 

3UV-7- 5, 



















END. エス クエ ラビ ピア で の HOCE 
の せい か つ は 、 それ が か の じ ょ の 
あたら し い いえ で ある と いう こと 
だ け で は あり ませ ん で し た 。 か の じ ょ 
DB XUL に た て も の の な か で よ 
ME すご し た と き に きい た の と お 
TU ct を きく こと が あり まし た 。 
か れ - ら は ふ きみ で し た 。 どこ AS 
きた の か わか ら な か っ た し ょ うじ ょ 
の さけ び と 、 ちか - し つ に くさ り が 
ひき ずり こま れ て いる の は 、 ちか - し 
つ が か つて けい む - し ょ だ っ た か ら 
だ と ひと びと は いっ た 。 か の じ ょ は 
よう - て き な こと を LACS 
いな いか も し れ ま せん が 、 お と は 
か の じ ょ が それ - ら を きく た びに か 
OCs に きょう ふ を あたえ ます 。 
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But her life in Escuelapia weren't a 
about it being her new home. Ther 
were times she hears the same hir 

she heard when she first spent he 
night inside the building. They wer 
creepy. The cry of the girl she didn 

dare to know where was coming 
from and the chains being draggec 








と le 


paranormal things but the sound: 









ie tk. エス ト レラ が エス 
キュ ラビ ピア で あき ら め か けた Y 
ゆっ の 1- つ で し た A, その IX 
し ょ か ら に げ る いみ が か の 
Us の お お き な ゆめ の お わり 
moe こと を LIT, か の 
CE は きょう ふ を ふう じ こ め る 
9 こさ いぜん を つく し 、 E 
by し レ ゅ う - て き に それ - ら を こく 
ふく し まし た 。 





They were one of the reasons why 
Estrella nearly gave up in Escuelapi 
but knowing that the meaning of hi 
running away from the place was th 
end of her big dreams, she did all h 
best to contain the fear and 


eventually overcame them. _ 





























な ん ね ん も た ち 、 エ スト レラ は 、 ピ 
アス クー ル の も と きょう し から の 
し えん に も か か わら ず 、 USA C 
し ん を サポ ー ト する た め に ます ま 
す けん めい に は た らき まし た 。 か の 
Uk は きょう いく の コー ス を じゅ 
Z3 し 、 い つの ひか か の じ ょ の 
よう な わか も の を た すけ 、 きゅう 
NE Ce, きよ うし 、 そし て じ ぜ ん 
DD LOCY で ある エス クエ ラビ ピア 
の か の じ ょ じしん の バー ジョ ン に 
な る と いう か の じ ょ の いし に か 
り た て られ まし た 。 か の じ ょ は じ も 
と の だ い が く < を さい こう の えい よ 
の ぎょ よう し 、 あと に DOCH 
が な り た い と 。 










Years and years had passed, al 

worked harder and harder to 
support herself despite the help sh 
was receiving from her former 
teachers in Escuelapia. She took up 
course in education, driven by her 
will to someday help young peopl 
like she was and be her own versic 
of Escuelapia, a savior, a teacher an 
an epitome of charity. She graduat 
with the highest honor from a loca! 
university and later became what s 
wanted to be. 






















か の じ ょ CLA の バ パ バージョン の 
エス クー ラッ ピア 。 






Her own version of Escuelapia. 
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Ida» Bb bb ああ ああ ああ ああ th 
“Waaahhhhhhhhhhhhi Grandma! Gandral” Db do | お ば は あ - ち ゃ ん ! お ば あ - ち ペ 
^o 3 3 
Paeng a seven-year-dd boy, rushed to the living T 5. La SA. c が いま に か け 
room screaming in fear as if out of breath dU. いき を きら し て いる か の ょ 
Sv E O TEE 
“What is it? Why do you seemto see a ghost?" EU ELA OD m? なぜ あな た は ゆう I Ej 
asked his grandrrather who was in her nineties Hing みて いる よう BARS ON 
and already walking wth cane. Baan? | oo だい で 、 す で ( 9A を も っ | 


本 あ る いて いる そ ぼ に た ず ね まし た 。 








EBI-<LIE- LALS ICA Mm E AE 
“IA saw something in the bedroom Something ^ E Pang en T spes ヤ E + > E = 5 し 
is moving behind the cabinet. There is something KA HA mee. co 
behind the cabinet.” Paeng was still panting and Pee Ds. CHAS. SOhbA LOC い 
starrrrering in fear. まし た 。 
“Owhhh? Really? Corre oni Let's see” Katrina, his ee ai NG 
thirteen-year-old sister said, teasing himas she E かれ が か ん た ん に こわ - が る ご | 


knew he easily gets scared EE LoTUZDT HA EF faz 
KS o € LUNAR L- VE, 








ーー テニ 


— oe. 





ーー 


As they got closer to the cabinet, a cat carre out 
chasing a rat. 


“Ovwwhhh, it was just a cat." Paeng sighed with 
relief. 


“Yeah! It wes just a cat. What were you 
expecting anyway?” Katrina asked curiously. 


“I thought it wes a ghost, trying to hurt me" 
Paeng answered and still a bit scared. 


“Ahh...dor't worry. There is no ghost here. I've 
been living here all my life, and yet, | haverit 
seen one.” Grandrre said firmly. 


“Anyway, | know a story of a haunted ancestral 


house, do you wart rre to tell you about it?" 


NU 


DAL-> A ty Ey FI BAS 
SE BUND C St ES 


Ee PS 
E ネズミ X L 


た 
(o 


LT FE 12 7272 ORS Ci 7 NA 
pr d BALE D 7285b58 B Db. 
T っ As ! 1-7? 09 Mu St 7 + 41 7%" 
CUM ERGO cR EB Fit. LC UE OH PN PN 73 
ESS Ll. E な CE NIO E3 oe L7 


| 
| 
| 


Bee L E ぎす "つり けけ よ 上 よう と LT, Xvid 
MES ALLA 72 ec お も いま し た 。 | IU E RE 
wire He. a EDEN ns 
Eu dS. L AKUN し な いで 。 "C NG t- o E 
に し ADIK し (よい つつ し >» GA 


— — 


ETA CUERO. まだ みた こと が あり 
EA. | SS ば あめ あ = ち ゃ ん は Lomy し =m 


TE. 
ah 、 お (ば け WL SF の (は な 
ae (し T tar DD SA. t= つい で BL 
Ng AN? MEN Baa a oT 


| 
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er 


a dr — 


“Yes, Grandnnel” Katrina exclaimed with so much > 
exciterrent. She really loved ghost stories She 
turned to Paeng whds starting to get scared 


“Anyway, | know a story of a haunted ancestral 


house, do you want re to tell you about it?" 


again She srilect. 


"It's okay, Paeng It's just a story. VELU just watch 


your favorite cartoon after. And youll forget 


about it eventually, for sure” Katrina said. 


"Okay, Fü call Sofia and Pablita They might want 


to hear Grandnreis story, too" 


Iioc t(-»«. Ts (UR PT LE の は な 
ss — C LESA ei tS Uum 
で (ほし いで さす バタ | 
| (は はい 、 志 ば あ - ち ゃ ん | 」 カト リー 
で SITA #2. D* a 
Beni (EA, と 3 (2 Wa ALL 0 (Ys L. HI FE 
DO” "で こし し アニ nm o sg tk STE a 45 
| EU LATE Se It £e Y GAN. Pa 
Ux BRE (BIB RL A A TE 
IE ましゃ L > .5* Cs. — o Je 7 ご DIE 
L oy. あみ と (は よ 452 t 6 よい いり 0 BE A 
| 75* * e a " * l Ea a 3g DP Ys 7 {は ^ 
^ FL X 2 UN Low > CUP | tt オラ うー オル し Be 3 
| j | 2 HU た (よし っ た 


| 


= 


' 
$ 


DB GE d» - ちら 


> 
3. 


Paeng called their cousins while grandma sat on IF 


her favorite rocking chair. 


Katrina then grabbed a pillow and sat on the 
nearby couch. As usual, they were very eager to 
listen to grandmother s story. 


| 
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73 


yaa | t, 


し 


A- 


1 


プア Se 


AN 35 
TÍ» T 


> oe ue 
ーー ちや ん の (は な し 


As To Ls 
cC きた < 


IS TOY FAS 
+, 
ZW も LN ETA». | 
E NARE ND AA 
LA ALA AL (は 
e LY KG 


xt 


(= “CA 49 

nn yo F< bb E つか 

GSS FF NG o See ON 

(=. か か れ - ら は ELE の (は な 

E IS DES NG maiba mt 
— 














"My story is about an ancestral house found in 
Mercado - a small barrio in Boac which is the 


town capital of Marinduque” 





» > っ ` 7 ` 
PTOS #5 O Lw & ある ポア ンク dc BLS 
* Yat ある NIF で みつ っ 
TS AFA Fiba dn DL BI ET nme 
j | 








“At first, during the Japanese regine, people 
usually corre to this barangay to trade their 
goods and buy their necessities, and this is the 
reason why it is called Mercado — a Spanish 
word which means ‘rrarket’. “ 
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BBL Et. (ご SKK と 315 EDEN = ee 
re (OO UZ 5, let SOA E Ss 
WA CODE H-OA ZI 5 cC5 TS 
MERO | ニニ の ラバ ラン ガイ (に こ に や っ て を ます 。 
B ZAA T CT し じょう を 6s 
gg する デメ ノレ レレ カード と よ t ま まれ るり ゆう c 


J 


NN 





"It was also there that the province had plotted 


I 
all the ancestral houses in town They all looked JA 


tei が が まち の すご て の BAT Ese 
の うっ t 

HL 7c. それ - ら の (は すべ ご て で て と で て も AU x 
-T 


AA 46 ナ い か くく Le も E KL 


* J 

so fascinating which stood out amongst the other Fe HA. まわ り の ほか の イン シン ララ 

infrastructures around" | 5 トラ クチ テ チャ の な みか で きわ だ っ て いい まし 

Je | 
“You would be amazed with the style of a a uoc dy ktm C E 
construction —a house made of wood with a roof ES S52 ood» BU). soif os Ff 
shed on top of the sliding windows mede of capiz, me られ て いる と いう けん ちく よう し 
ed with wooden sticks.” MES ase ana TE SLED. J 
support ith | 


| 








ESA HA (= b 57:5 C. これ - ら の い 


"Over the years, some of these houses have been! 0 L<- 7» lt 5. MHA Tina M 


x 

i i due to instability and disasters while | LY O 7- ^5 に * A, kD る > け まき 

others have been reconstructed and modemized | ^ ^^ ^ P CUR ara — 2 "v WAG 

Good thing, there were still other houses which ENERO こと に 、 じ め ん に し っ か り と た っ 

rerreined standing firmly on its ground” | 本 まま の いえ が ka だ ま か ( に も あり まし 
"One of whichis the house of Mrs Rerredios PED うち の ュ - つ は 、 バ パラン ガイ で は | 
Festin, also called "Aling Meding' in the AR ンク sda f シン 7 I と も っ は れ る L ¡ 
barangay.” EE a | 

{ 


47 


— — 
PA WE WS IA 


Fa = " 
EN 
0 ビー し リー 


mm“ 


» —— n € 


“NN 


11) Mi 


u— Uy Mika 





UN SUN, この UWA (d x ) 427 
“Actually, this house was not so different to the BUG Anto» |; wb LS Y 03 Y Æ PILA 
other ancestral houses we see today. It was a FEU DUA と それ EX BAL GE BY mu 
very Large house owned by a well-to-dofamily | 4 € |- ^ » “ana PG Ng aa kap MON PR d Nag 
4 ” DE ^ ) 5 * J NE, M è v 3 
during the Japanese era | Naig mi 
"It was built on top of the hill and wth a し (は まお か の うえ に た で られ 、 に っ 
basement which served as hospital and prison $ Bu 9 せん そう - ち ゅ う に びょう いん と け 
。 Aa l BN ま ss し ょ と し て きのう し た ちか いこ! 
during the Japanese war. iS X 3» 0s L.A 





[33 ka. TFEDIIHEEFISLULTW 
"One time, while cleaning the yard outside, he mesi. かれ は しろい Pe ズ を き 
sawa lady in white dress roaming around the E - N yh c み A ci : — * 
house. He got so confused as he knew that Aling LEM. メデ ィング が まだ マニ ラ ( いる = 
Meding ves still in Manila” Se LoT OLDO TCTETESE ZIADA LE 
L7-. J 


"He approached and was shocked to see the EX は いえ の な か を ある 


EE 5 e8 
woman floating while walking inside the house" | じじ ょ せい が うか ん で いる の を みて 
ショ ッ ク を うけ まし 7 | 
"It was then confirmed by other residents near ER - FAX! PERS PEN の) 【 9» ty 
the ancestral house that à woran is usually < n. Ne —— bg Nia igi ¡a E 3 d 
seen on the balcony every Hly Week and Al ps LI HA. と し し ゃ の ひ の - ご と に バル コ 
Soul's Day.” z— TU tu A Anna こと が ) 
Eko か くに ん SHEL? | 
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m | AU Um 
AIT T Aul "n 





“Another cues of mystery were the chains being 『 た の な ぞ の て が か り (Gt. ちか - し 
pulled in the basement wailing sounds from | E» (— くさ Y だ て か つば の られ で て で て いる — 
à : | MN TS の つの つ 人 ば し ょ た から の お と を を な らし レ し で by 
elsewhere, and falling kitchen utensils while ES : 3 a a qa 
: TV” ENT と 、 PLE 8: AT いろ る CE iz FL 
they re watching > d ei 5-0O ^. N SS TS DB TE で 
le yv. d 
"There was also an instance that somebody was X E n. 
washing the dishes while the caretaker was E 7 E Py の p^ y Mee Pes cci p^ に ee = 
alone and sweeping the floor.” ES る と いう CML. b 40ZXL7. | N 
"And during their sleep, somebody was playing FELT 2-60) TUHA-bw Di. だ a 
the keyboard" が が キー ボー ド を ひい て iE TE J ] 


— 


E 





“Aside fram being haunted with spirits, this 


と Parodies (に と りつ か れ で いる ze It — 
house was also believed to be a hare of ss LT. この いえ tt Prva 
‘rralignos.” | INW の いえ で も ある と し ん に られ で て いま 
Te ] 


"These 'reelignos are something magical ar 
supernatural and are spirits that haunt places or 
people." 


も に の の | マリ グン 」』」 は まま ほう や Bi 
に ザル ノル - で き な も の で あり 、 ば し ょ TU 
Et の E が や ませ る れい OT, ] 


LG 
“Dwarves were said to be seen playing A er,” z =. = 3 ——— PIA | 
Le aa ` C w mr P] e « x 2 — » - 4 
sorretinnes on the stairs oc running in the ENS ans. と いわ れ で いま し た 。 | 


ceiling" 
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ARM E 
li NEIN IT AE I V MU N 
IAN 


uu 





PAL Uu アリ ング ・ デ ディ ング at 
“Since then, Aling Mecdincs ancestral house was NI 7217244 の いえ は お それ られ 、 さき ほけ 
feared and avoided By-passers even barely ENS S ET 0 mU m ORB. O 
" ba D KA ED VE GD *€ ASH 00 e teem 
looked at ———— cf saa MD DET UA E AL J 
something strange 
TELT. BED FAN & ED (E 


“And the house remains standing up to this day | ON 
。 で q JAN Le EPR - な に の の) っ 


as no one dared to destroy it maybe because ENSE c. いい ネス (は きょう rc or まき 
they also wart to preserve the place.” Te. J 


“And that's where my story ends Did you like it?” | its Sg tie — —— E LX uA gl 





ES (GU. d5-75 や ん, (x. ZPP で いも TG & US 
EXT OC d Vv7Z (iC Uk cm ENT ^L X AHL 


uve loden ai EIA No was tu We, みかみ の じ ょ は かれ に ほほ えん で いっ 
between his sister and cousins in the couch. She [or た : E 
smiled at himand said 


EU UN し た た に いで «7225 い 、 a AD 

se DLR (は モル ヤル と (は SE どなり Y 
TOI ANA. ik 3 へ 字 リ ダグ ダン DL 

"C it YY Eta で し 7 tož -. b b3 

" } ん に で 、 し Sn 


| 
“Dorit worry, Paeng our house is different from | E 
it. This house was never a home of ghosts and > 


malignos l'm very sure of that.” WI を ひじ ょ うに か < 


Suddenly, Paengs face cleared and he started to | y : NAG D ey SE mm * A É — 
act norrrally. Katrina then, switched on the TV EL uoc. DRU-—J は テレ ビ の ネス 


d 
and they watched their favorite cartoon. à Ew AE vh FAL ik to IT Itti 
| U DEAN EK KE Lo. 
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Mysteries Unveiled in an メル カー ド の せん ぞ だ い 
Ancestral House in だ い の い え で あき ら か 


Mercado に され た な ぞ 
= = d. 
Disclaimer: WA XU. 
This story is merely based on the story | 20 も の が た り は 、 い え の も と せわ - に ん 
and experiences of the former mmo グレ ー ス ・ マ パト - さ ん と も と せわ - 


A DB kO TELA 4 Mb の | p (Ad? * 


j= 
caretakers of the house, Ms, Grace | | | 
LAA の は な し と けい けん に も と づい 


Mabato and Mr. Edwin Matre, brother 


of the former caretaker, m 
EO ものがたり を いっ ぱん に てこ 9 か いす 1 
Consent to release this story to the “と へ の どう 3 うい は 、 レ メデ ィ オ ス ・ 
public was granted by the Am ステ ィ イン ふじ ん の ま ご む すめ 、 こ 7 | 
granddaughter of Mrs, Remedios 11777 Pre? フェス ティ ン UNI | 


q 1 $ , , d » て あ 7/ LN | / u 
l'estin, Ms, Ninay Labrador-Festin, 
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Despite our situation now, | can say we students in MAED in Foriegn Language 2 are still blessed 
because we still have the chance to attend this prestigious kind of symposiums to continue our 
professionalism, innovation and growth...to continue our mission as future endeavor. Our professor 
did not hesitate to share his knowledge and experience in the various fields covered by his knowledge. 


Possibly, some are complaining about the stress and tiredness brought by overload tasks, but will 
never happen make us quit. We positive (NOT IN Covid) but the positivity for change and acquiring 
knowledge with that symposiums. We make this situation a challenge and a new learning for us. 


Honestly, | am happy with the flow of symposiums. Being one of the participants, | gained a lot of 
learnings with the topic being discussed. Especially during the groupings. I’m totally shocked and 
mesmerized when someone let me on this group. The exchange of idea and opinion about the word 
"sustainability". l've remember the thought and idea we shared during our discussion in our group. 
Karly Burch, one of our group said that sustainability is not an end goal, its dynamic and ever changing! 
We need adoption skills. She also said, Who has the access to power?, How we envision sustained 
decentralization in Japan rural and urban? and How we work together? Steven McGreevy said, How is 
consume build, funding and how we define and work together to achieve a sustainable one. Xiaoxi 
Gao said, Who's defining, What is describe in the future, very derieving? And Who is shaping that 
particular vision? The only thing that l've said that time is How do we sustained our cultured for the 
next generation? And the time is up for discussion by group. But Karly Burch have a postscript speech 
that She did not like to end our conversation in our group. She wants to know more about us and ask 
about the cultured we have in our country. In that conversation, | admired their farming industries, 
their research, other industries and the support of government since in Philippines was not really into 
it even though we have also some agencies like DA, DAR and BFAR and some of their programs and 
projects are implemented but not reach in some rural areas. Because | personally encountered the 
farmers in our Barangay. They lack of support financially and knowledge about the government 
benefits as a farmer. Mostly in times of drought or dry season. Where is the free irrigation for the 
farmers? They have no proper sources of water. The supply of the water is not enough. That is why 
they encountered losses. They do not reap a good harvest. And we encountered now the price hike in 
rice. Hopefully, there is also a conduct of research in how we can sustain our farming industries in the 
Philippines. 


The symposium is over but the learning is never-ending, as what Mahatma Gandhi says, "BE THE 
CHANGE, YOU WANT TO SEE IN THE WORLD.” 
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HISTORY OF ATIMONAN 


Source: Silid-aklatan ng Atimonan/Atimonan Tourism Cultural Mappers 
Vince M. Marasigan (Writer of Legend of Atimonan) 


There were conflicting stories on how Atimonan got its name. Some concluded 
that the name of the town originated from a tree known as ATIMON alleged to have 
been prevalent in the area and had reportedly served many uses to the residents. But 
no account validated the existence of these trees, except for some who said that the 
"katmon'" tree. 


Other says it was derived from the common saying ATIN MUNA, a guiding 
priciple signifying a strong feeling of unity among the natives in their fight against Moro 
pirates and foreign invaders that disrupted their peaceful living. 


But most popular and accepted version was, it originated from the name of its 
founder, SIMEONA MANGABA, known to her town mates as ATE MONANG. She was 
a woman reputed to be of unquestionable leadership. The town folks regarded her as 
their adopted parent, leader and protector. 





Atimonan no rekishi 


Atimonan no namaenoyurai ni tsuite wa sóhansuru-banashi ga arimashita. Machi 
no namae wa, kono chiiki de ryükó shite ita to sa reru ATIMON to shite shira reru ki ni 
yurai shi, jümin ni óku no yóto o teikyó shita to no ketsuron ga dasa remashita. 

Shikashi, katomon' no ki to itta hito o nozoite, korera no ki no sonzai o kenshó shita 
akaunto wa arimasen. 


Hokanohito wa, sore wa karera no heiwana seikatsu o konran sa seta Moro 
kaizoku ya gaikoku no shinryaku-sha to notatakai ni okeru genjümin-kan no tsuyoi ichi 
taikan o imi suru shidó-shadearu ATINMUNA kara hasei shita to iimasu. 


Shikashi, mottomo ninki ga ari ukeire rareta bájon wa, sono sósetsu-shadearu 
SIMEONA MANGABA no namae ni yurai shi, kanojo no machi no nakama ni 
ATEMONANG to shite shira rete imasu. Kanojo wa utagau yochi no nai ridáshippu o 
motte iru to iwa rete iru joseideshita. Machi no hitobito wa kanojo o yóshin, shidó-sha, 
hogo-sha to minashite imashita. 
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Based from the written account of Jesus Olega, a local historian, Atimonan 
was founded on FEBRUARY 04, 1608 by a group of families led by Simeona Mangaba 
at the place located near the mouth of a river, now Maling River. This group migrated 
from Kalilayan (now Unisan, Quezon) for fear of Moro attacks. Francisco Mangaba, the 
youmger brother of Ate Monang chosen the first captain of the town. However, since 
this place is open to Lamon Bay, they were once again bothered by Moro Pirates, that 
in1609 they transferred to Palsabangon, now a barabgay of Pagbilao, Quezon. 


However, the group stayed in Palsabangon for only one year because the 
place abounds in wild crocodiles. In 1610, they decided to migrate in Kabuyaw, where 
they stayed for twenty four (24) years, but again migrated to another site called 
Minanukan (now Brgy. Talaba, Atimonan)for unaccounted reason. 


In 1635, they again relocated the town in a place called Bisita (Brgy. 
Concepcion, Plaridel, Quezon), but some families separated from the majority and 
settled in Yawe, now San Isidro, a barrio in Padre Burgos, Quezon. 


The next year, 1936, Ate Monang, Fray Geronimo De Jesus, a Spanish friar 
and Captain Pablo Garcia, the town's chieftain, tried to reunite the people and 
convinced them to return to the place where it was first founded, the place was still 
known to this day as Bagumbayan (Bagong Bayan or new town). 








Jimoto no rekishiyadearu iesu orega no shomen ni yoru setsumei nimotozuite, 
atimonan wa 1608-nen 2 tsuki 4-nichi ni, shimeonamangaba ga hikiiru kazoku no gurüpu ni 
yotte, genzai wa maringu kawa no kawaguchi chikaku ni aru basho ni setsuritsu sa 
remashita. Kono gurüpu wa, Moro no kógeki o osorete karirayan (genzai wa Keson no Yuni 
San) kara ijü shimashita. Atemonan no otótodearu furanshisukomangaba wa, machi no 
saisho no senchó o erabimashita. Shikashi, kono basho wa Ramon-wan ni aka rete iru 
tame, karera wa futatabi Moro kaizoku ni nayamasa re, 1609-nen ni karera wa genzai 
Keson no pagubirao no barabugeidearu parusabangon ni utsurimashita. 


Shikashi, yasei no wani ga takusan iru tame, gurüpu wa parusabangon ni 1- 
nenkan shika taizai shimasendeshita. 1610-Nen ni, karera wa kabuyau ni ijü suru koto o 
kettei shi, sokode 24-nenkan taizai shimashitaga, setsumei no tsukanai riyü de futatabi 
minanukan (genzai wa taraba, atimonan) to yoba reru betsu no basho ni ijü shimashita. 


1635-Nen, karera wa futatabi machi o Bisita (Brgy. Concepcion, Plaridel, Quezon) to yoba 
reru basho ni utsushimashitaga, ichibu no kazoku wa dai tasü kara hanarete, genzai wa 
Keson no PadreBurgos no bariodearu Yawe ni teijü shimashita. 


Yokunen no 1936-nen, atemonan, Supein no shüdó-shidearu fureijeronimodeiesu, 
machi no shuchódearu paburogarushia taii wa, hitobito o saikai sa se, saisho ni setsuritsu 
sa reta basho ni modoru yó settoku shimashita. Kyó made baganbayan (bagonbayan 
matawa nyütaun) to shite. 
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The territorial jurisdicttion of Atimonan was then reduced in the course of 
history when Padre Burgos, (formerly Laguimanok) was created municipality on 
January 01, 1917 and on January 16, 1962 when Siain became the municipality of 
Plaridel by virtue of Republic Act No. 3493. 


Today, ATIMONAN is a fast growing town known for its beautiful scenery, 
beaches, historical landmarks, warm and peace-loving people. 


The municipal seal focuses SIMEONA MANGABA or ATE MONANG, the 
town's founder and where the name ATIMONAN originated. She founded the town on 
February 04, 1608. She is carrying a bamboo with fresh water flowing from it, depiciting 
the significant role she played during those times as the town folk's adopted parent, 
leader and protector. The color of her baro and saya symbolizes patriotism and love for 
freedom, strong characteristics that bound them against all disturbances cause by man 
and nature. 


Ate Monang is at the top of the mountain, where the famous Zigzag Road and 
Quezon National Forest Park is located. It is the town's highest peak at 1400 ft. above 
sea level. The circuitous road with its tight curves is the famous Zigzag Road, compared 
to the Kennon Road of Bagio City. This road links municipality of Atimonan to the 
southern portion of Quezon Province. 





Sonogo, 1917-nen 1 tsuki 1-nichi ni padoreburugosu (kyü raguimanoku) ga 
shichöson ni nari, 1962-nen 1 tsuki 16-nichi ni shiain ga kyówakoku-hó dai 3493-g6 ni yori 
purarideru no shichóson ni natta toki, atimonan no ryódo kankatsu-ken wa rekishi no naka 
de shukushó sa remashita. 


Kyö, atimonan wa, sono utsukushT keshiki, bichi, rekishitekikenzóbutsu, atatakaku 
heiwa o aisuru hitobito de shira reru kyü seichó-chü no machidesu. 


Ichi no inshó wa, machi no sósetsu-shadeari, ATIMONAN to iu 
namaenoyuraidearu SIMEONAMANGABA matawa ATEMONANG ni shóten o atete imasu. 
Kanojo wa 1608-nen 2 tsuki 4-nichi ni machi o setsuritsu shimashita. Kanojo wa soko kara 
tansui ga nagareru take o hakonde ori, machi no hitobito no yóshin, shidó-sha, hogo-sha to 
shite tóji kanojo ga hatashita jüyöna yakuwari o kaite imasu. Kanojo no baro to saya no iro 
wa, aikokushin to jiyü e no aijó, ningen to shizen ni yotte hikiokosa reru subete no konran 
ni taishite sorera o sokubaku suru tsuyoi tokuchó o shóchó shite imasu. 


Atemonan wa, yümeina jiguzaguródo to Keson kokuyü-rin kóen ga aru yama no 
chójó ni arimasu. Kaibatsu 1400 fito ni aru machi no saikóhódesu. Bagio-shi no kenonródo 
to hikaku shite, magarikunetta tómawari no dóro wa yümeina jiguzaguródodesu. Kono dóro 
wa, atimonan no jichitai to Keson-shü no nanbu o musunde imasu. 
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At the right side are representations of the town's main sources of livelihood 
agriculture and fishing of which the prime agricultural products is coconut. 


At the background is Lamon Bay, with its calm and blue water. This serves 
not only as a rich fishing ground but also a scenic beauty that attracts the tourists and 
its historical role based on oral tradition and history way back to the time of Moro 
Pirates that invaded the town, simply remind and inspire us the bravery and heroism of 
Atimonanin like Francisco Tandas or ISKONG BANTAY. 


The mountains at the background describe the physical characteristics of the 
town a coastal municipality situated on a rolling terrain. The blue sky signifies a God- 
fearing and peace-loving community and the yellow background reflecting a ray in the 
sea represent the beautiful and innate beauty of the town. The entire seal is within two 
circles that describes the strong sense of unity among Atimonanins. 








Migigawa ni wa, machi no omona seikei nógyó to gyogyó no gensen ga 
arawasa rete ori, sono shuyóna nósanbutsu wa kokonattsudesu. 


Haikei ni wa odayakade aoi mizu ga aru Ramon-wan ga arimasu. Kore wa, 
yutakana ryóba to shite dakedenaku, kankókyaku o miryó suru fükó meibina utsukushi- 
sa ya, machi ni shin'nyü shita Moro kaizoku no jidai ni sakanoboru kóshó no dentó to 
rekishi ni motodzuku sono rekishi-teki yakuwari o, tan'ni yüki to eiyü o omoidasa se, 
shigeki shimasu furanshisukotandasu ya ISKONGBANTAY no yóna atimonanin no. 


Haikei no yamayama wa, kifuku no aru chikei ni ichi suru engan jichitai no 
machi no butsuri-teki tokuchó o arawashite imasu. Aoisoraha-shin o osore, heiwa o 
aisuru komyuniti o imi shi, umi no kósen o hansha suru kiiro no haikei wa machi no 
utsukushiku seirai no utsukushi-sa o arawashite imasu. Shiru zentai wa, atimonanin- 
kan no tsuyoi ichi taikan o arawasu 2tsu no en no naka ni arimasu. 
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There once was a queen who lived in the island kingdom of Marinduque, in the southeasterntip of Luzon. Her beauty was 
famous, but few dared to know her. Her eyes were cold as diamonds set in steel, and her lips were frozen in a hard straight line. Her 
name was MariaMalindig and she was a wicked ruler. When anyone displeased her she had him killed. All her subjects were terrified of 
her. Everyone said she was evil. Few realized that she was wickedsimply because she had no one to love. 


か つて 、 ル ソン 島 の 南東 端 に ある マリ ンド ゥ ケ 島 の 王国 に 住ん な で いた 女王 が いま し た 。 RKORMLEIZAECLEM, SATMKEMSAIS 
ほとん どい ませ ん で し た 。 役 女 の 目 は ダイ ヤ モ ン ド が 鋼 に セッ ト さ れ て いる の で 冷た く 、 位 女 の 材 は 園 い 直線 で 凍っ て いま し た 。 





One day a storm rose over the sea. It raged for three days and three nights, but on the fourth day itstopped. The dawn rose clear 
and the sea was calm. When the people looked out onto the bay, they saw three huge ships with majestic white sails and many 
colored flags flapping in the wind. 


ある 日 、 嵐 が 海 の 上 に 上 が っ た 。 3 B 3 夜 激 通し た が 、4 日 目 に 止ま っ た 。 夜明け は 澄み 渡り 、 海 は 穏やか で し た 。 人 々 が 湾 を 見 渡す と 、 MX 
な 白い 帆 と 色とりどり の 旗 が 風 に な びく 3 和 隻 の 巨大 な 船 が 見 えま し た 。 
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In the palace Maria Malindig and her royal council watched the ships with great interest. Were they enemy ships? Or were 
they friendly ships seeking shelter from the storm? They watched as a small boat was lowered from each of the three ships. The boats 
were rowed by several men. In the middle of each boat stood a man, dressed in robes so rich they reflected the sun and dazzled the eyes 
of those watching. 


宮殿 で は 、 マ リア ・ マ リン ディ グ と 彼女 の 王立 評議 会 が 舶 を 非常 に 興味 深く 見 守っ て いま し た 。 ROTM CUT-T^ ? £C ERSERENSDBEFERL CSR 
な 船 で し た か ? 彼ら は 、 3 箋 の 船 の それ ぞ れ か ら 小 さ な ポ ー ト が 降ろ され る の を 見 まし た 。 ボー ト は 何人 か の 男性 に よっ て 溝 が れ ま し た 。 各 ポ ー ト の 真ん中 に は 、 太陽 を 反射 
し 、 見 て いる 人 の 目 を 岐 ま せる ほど 豊か な ロー ブ を 着 た 男 が 立っ て いま し た 。 





The queen sent her chief minister down to the shore to meet the boats. The minister bowedto each of the three men and said: 
"We of Marinduque welcome you to our land. We would like to greet our visitors with a proper welcome, but it is difficult to do 
so without knowing whovou are." 


女王 は 船 に 会 うた め に 首相 を 岸 に 送り まし た 。 大 臣 は 3 人 の 男性 の それ ぞ それ に 頭 を 下げ て 言っ た : [マリ ンド ウケ の 私 た ち は あ な た を 私 た ちの 土地 に 歓迎 し ます 。 訪問 
者 を 適切 に 歓迎 し た いと 思い ます が 、 あな た が 誰 で ある か を 知ら ず に そう する こと は 困難 で す 。 | 
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The eldest of the three men came forward and replied, “I am Laki, king of the eastern provinces of the Empire of Mu."He gestured 
graciously. "These are my companions. King Man-nga and King Pangikog." Both men bowed. King Laki continued: "We followed the sun and 
crossed a hundred seas to find a kingdom ruled by a queen whose beauty is knownfar and wide. The storm drove us to your seas, but now we 
know that this is the kingdom we seek. We have come in the hope that one of us might win her hand in marriage." The chief minister asked 
them to follow him. Together they madea long procession to the palace-the minister, the kings, and the kings' servants, bearing gifts for the 
beautiful but mysterious queen 


3 人 の 長男 が 前 に 出 て 、「 私 は ムー 帝国 の 東部 州 の 王 、 ラ キ で す 」 と 答え まし た 。 彼 は 優雅 に 身振り を し た 。「 こ れ ら は 私 の 仲間 で す 。 マン ガ 王 と バン ギコ グ 王 。 」 二 人 と も お 辞 儀 を し た 。 ラキ 王 は 続け ま 
LK. 「 私 た ち は 太陽 を 追い 、 百 の 海 を 渡っ て 、 その 美しき が 広く 知ら れ て いる 女王 に よっ て 支配 され て いる 王国 を 見 つけ まし た 。 嵐 が 私 た ち を あな た の 海 に 追い や っ た が 、 今 で は これ が 私 た ち が 求 め て い 
る 王国 で ある こと が わか っ た 。 私 た ち は 、 私 た ちの 1 人 が 結婚 で 彼女 の 手 を 勝ち 取る こと が で きる こと を 期待 し て 来 ま し た 。 」 音 相 は 彼ら に 彼 に 従う よう に 頼ん だ 。 彼ら は 一 緒 に 宮殿 に 長い 行列 を 作り 

まし た - 大 臣 、 E, そし て 王 の 僕たち は 、 美しく も 神秘 的 な 女王 へ の 嗜 り 物 を 持っ て いま し た 


— 





When the kings entered the palace, they were struck dumb by the beauty of Maria Malindig. The queen 
herself quickly glanced at the visitors with a practiced eye. In a minute she had looked them over. 
The first, King Laki, looked like an old gentleman. He had a loose lower lip that flapped when he talked. The 


second, King Man-nga, was good-looking but very short. The third and youngest king was Pangikog. He was 
talland handsome, and the queen wanted to know him better. 


王 た ち が 宮 殿 に 入る と 、 マ リア ・ マ リン テ ィ グ の 美 し さ に 呆然 と し まし た 。 女王 自身 は 、 練習 し た 目 で 訪問 者 を すぐ に ちら っ と 見 まし た 。 すぐ に 彼女 は 彼ら を 見 渡し た 。 
最初 の う キ 王 は 者 紳士 の よう に 見 えま し た 。 彼 は 話し て いる と き に 羽ばたく 緩い 下 舎 を 持っ て いま し た 。 2 番目 の KingMan-u は 見 栄え が 良かっ た が 、 非常 に 短かっ た 。 3 番目 で 最 年 少 の 王 は バ ソ ギコ 
グ で し た 。 彼 は 育 が 高く て ハル ソサ ム で 、 女王 は 彼 の こと を も っ と よく 知り た が っ て いま し た 。 
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When King Laki told her why they had come, Maria Malindig" s pare heart let in a warm ray of hope. But she 
asked a lot of questions, for she was suspicious and did not trust easily. When her questions were answered, shesaid: “I 
know now that you are sincere, and | am honored. | have ruled my kingdom for many years. | welcomeyour gracious 
offer to share my burden...” Her voice became weaker, and for the first time in her life she wasunsure. But she was a 
woman used to making choices, so she made up her mind quickly, “1 choose Pangikog.” The kings sprang to their feet. 
“Your Majesty,” King Laki said quickly, “It is our custom that a king marry onlythe woman he has won in a contest 
of skill. We cannot disobey the law.” 


Zum 
に 


— 


フキ 王 が な ぜ 彼 ら が 来 た の か を 彼女 に 話し た と き 、 マ リア ・ マ リツ ティ グ の 冷た い 心 は 貝 か い 希 望 の 光 を 放ち まし た 。 し か し 、 彼女 は 疑わ し く 、 簡単 に 信用 で き な か っ た の で 、 た くさ ん 
の 質問 を し まし た 。 彼女 の 質問 に 答え る と 、 彼女 は 次 の よう に 述べ まし た 。 私 は 何 年 も の 間 私 の 王国 を 支配 し て きま し た 。 私 の 重荷 を 分 か ち 合う と いう あな た の 親切 な 申し 出 を 歓迎 し ます .…」 彼 
S ORIS CGU, 彼女 の 人 生 で 初め て 彼女 は 確信 が 持て な く な り まし た 。 し か し 、 彼女 は 選択 を する こと に 慣れ て いる 女性 だ っ た の で 、 彼女 は すぐ に 決心 し まし た 。「 私 は バツ ギコ グ を 選び ます 。 
」 王 た ち は 立ち 上 が っ た 。「 隊 下 」 と ラキ 王 は すぐ に 言い まし た 。 「 王 は 技能 の コソ テス ト で 勝っ た 女性 だ け と 結婚 する の が 私 た ちの 習慣 で す 。 法律 に 違反 する こと は で きま せん 。 | 
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“In my kingdom,” said Maria Malindig icily, “my word is law.” Then King Pangikog spoke: “I am deeply honored, your Majesty, 
but I cannot go against the customs of my people. The matter must be decided with a contest, else | must return to my kingdom 
alone.” 

“Very well, then,” said the queen. “We shall have a contest. The king that sails his ship the fastest wins my hand.” 

The day of the contest dawned bright and clear. People lined the beaches to watch the boat race. Maria Malindig and the royal 
household watched from the tower. 


「 私 の 王国 で は 、 私 の 言葉 は 法律 で す 」 と マリ ア ・ マ リン ディ グ ・ イ シリ ー は 言い まし た 。 それ か ら バ ソンギ コグ 王 は こう 話し まし た 。 (RF. 私 は 非常 に 光栄 て です が 、 私 の 民 の 慣習 に 逆らう こと は で きま せ 
ん 。 問題 は コン テス ト で 決定 され な けれ ば な り ま せん 、 さ も な けれ ば 私 は 一 人 で 私 の 王国 に 戻ら な けれ ば な り ま せん 。 」 
「 そ れ で は 、 よろ し い 」 と 女王 は 言っ た 。「 コ ソ テ ス ト を 開催 し ます 。 自分 の 船 を 最速 で 航海 する 王 が 私 の 手 を 勝ち 取り ます 。 | 
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that they could see who was ahead.Maria Malindig did not take her sharp eyes from the sea, and she knew before anyone else that King Laki was leading. 
followedby King Man-nga. King Pangikog's ship was last, far behind the other two. Maria Malindig's heart sank in despair, but soon she became 
angrv.How could Pangikog lose? Something as simple as sailing a ship... the man had to be a fool not to win the race! She became angrier still when she 
thought of how she, the fairest of queens, did not deserve a husband as old as King Laki. She brooded, and the more she brooded, the more her eyes 
flashed with hate. 


EQUUS ZffV-ACM 20€ RECCE 265 IR, FEAR RAL. 人 々 は 船 が 近づく の を 待っ て 、 誰が 先 に いる の か を 見 る こと が で さき さま し た 。 07-39)7747 08 rToRU BEL oS fron, £L CE 084069525 


王 が 先導 し て いる こと を 知っ て いた 。 そし て マン ガ 王 が それ に 続い た 。 パソ ギコ グ 王 の 船 は 重 後 で 、 他 の 2 等 より は る か に 遅れ て いま し た 。 07- 3077470 CHE BUCEATIF, すぐ に 彼女 は 綴 っ た 。 バン ギコ グ は どう し て 負け る の だ ろう か ? 
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FUL-ALBREVLOCRSCCUNICUSEATLE ! 彼女 は 、 最も 美しい 女王 で ある 彼女 が 、 フキ 王 ほ と 年 を と っ た 夫 に ふさ わし く な いこ と を 考え た と き 、 SSCHELTELN, £0 RU- 


GY. 落 気 に な れ ば な る は と 、 彼女 の 日 は 惜しみ に 満ち た も の に な り ま し た 。 





Quickly she left the tower. The ministers followed her to the temple of the gods. They were eager to see what she would do. Would she cast a spell to 
send a wind to King Pangikog and make him win? 


But Maria Malindig had forgotten her spells in her anger. When she reached the temple, she screamed a high-pitched scream that was heardthroughout 


the palace. “Worthless! You are worthless guardians of my fate! I long for warmth, but today you deny me that warmth! Why didyou deny him victory? 
He should have been mine!" 


MELTCOCIBEMELE, 牧師 た ち は 彼 女 を 追っ て 神々 の 神 大 に 行き まし た 。 彼ら は 彼女 が 何 を する の か を 知り た が っ て いま し た 。 彼女 は パフ ギコ グ 王 に 風 を 送り 、 彼 を 勝利 させ る た め に 呪文 を 唱え る だ ろう か ? し か 
し 、 マリ ア ・ マ リン ディグ は 穏 り の 中 で 彼女 の 呪文 を 忘れ て いま し た 。 彼女 が 寺院 に 着く と 、 彼女 は 宮 典 全体 で 聞こ えた 甲高い 叫び 声 を 上 げ ま し た 。 | 価値 が な い ! あな た は 私 の 運命 の 無 価値 な 守護 者 で す ! 私 は 
貝 か さ を 人 切望 し て いま す が 、 今日 あな た は 私 に その 暖か さ を 否 定 し ます ! な ぜ 彼 の 勝利 を 杏 定 し た の で すか ? 彼 は 私 の も の だ っ で す 」 
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And as her ministers watched in horror, Maria Malindig took a candlestick and struck down all the sacredidols. When the last one had 
fallen, the stones shuddered and the earth shook violently. A great windrose from the sea. The sun turned black and darkness shrouded 
the kingdom. People ran, not knowing where to go, seeking safety from crumbling rocks and blowing winds 


そし て 、 MADRE TR TITLE, マリ ア ・ マ リツ ディ グ は ろう そく 足 を 取り 、 すべ て の 神聖 な 偶像 を 打ち 倒し まし た 。 最後 の も の が 落ち た と き 、 BRR., WRAML<NELL. 
海 か ら 大 き な 風 が 吹い た 。 太陽 が 真っ 暗 に な り 、 開 が 王国 を 覆い まし た 。 人 々 は どこ に 行け ば いい の か わか ら ず 、 崩れ か | けた 岩 や 吹く 風 か ら の 安全 を 求め て 走り まし た 。 
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In an hour the fury died down. The sun shone again and the skies were clear. The sea was calm. Everything was as it had been, except for Maria 
Malindig's palace. It had disappeared, and in its place a mountain had risen. The new mountain faced the bay, looking just like Maria Malindig 
had looked as she watched the race-proud and majestic. 

The ships, too, were gone. In their place were three small islands. 


The people named the mountain after their queen with a heart of stone, and the islands after the three unfortunate 
kings who tried to win her love. 


1 時 間 で 起り は 消え まし た 。 KRMI/mUNS, 空 は 晴れ て いま し た 。 sat vir CU. マリ アマ リン ディ グ の 宮殿 を 除い て 、 すべ て が 以前 と 同じ で し た 。 それ は 消え て いて 、 その 代わ り に 山 が 上 が っ 
て いま し た 。 新しい 山 は 湾 に 面 し て お り 、 マリ ア ・ マ リン ディ グ が レ - ス を 見 た と き の よ うに 見 えま し た 。 誇り 高く 雄大 で す 。 

船 も な く な っ た 。 その 代わ り に 3 つの 小さ な 島 が あり まし た 。 

人 々 は 石 の 心 を 持っ た 女王 に ちな ん で 山 に 名 前 を 付け 、 3 つの 不幸 な こと に ちな ん で 島 に 名 前 を 付け まし た 
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One town in Quezon Province there are trees named Atimonan or better known as the 
Katmon tree. 


ワン タウ ン イン ク ェ ゾン プロ ビン ス ゼ アア ー ト リー ズ ネー ム ド ア ティ モナ ン オー ベタ ー ノ ー ン アズ ザー キャ 
トモ ント リー 


It has thick leaves and spiky edges, and has white flowers with a broad petal. These 
trees are located on the banks of the Maling River. 


イト ツー ソック リー プア ンド イギー エク ジス アン ビス A トー ワー メア テープ 
ーー le ae de es 
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People take the fruit of the Katmon tree to make shampoo every time they take a 


bath. 
ピー ブル ・ テ ー ク ・ ザ ー・ フ ルー ト ・ オ ブ ・ ザ ー・ キ ャ トモ ン ・ ト リー・ タ ー・ メ ー ク ・ シ ャ ンプ ー・ エ ブリ ー・ 


タイ ム ・ ゼ ー・ テ ー ク ・ ア ー・ バ ー ス 


The Atimon tree is a source of vinegar for the people and one of their livelihoods 
ビー ブル ・ テ ー ク ・ ザ ー・ フ ルー ト ・ オ ブ ・ ザ ー・ キ ャ トモ ント リー・ タ ー・ メ ー ク シャ ン ブ ー・ エ ブリ ー・ タ 


イム ・ ゼ ー・ テ ー ク ・ ア ー・ バ ー ス 
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The atimon tree is important to every citizen as it serves as a resting place for the 


people whenever noon comes where the sunshine is very intense. 
ザー・ ア ティ モン ・ ト リー・ イ ズ ・ イ ン ポ ボー タン ト ・ タ ー・ エ ブリ ー・ シ ティ ゼン ・ ア ズ ・ イ ッ ト ・ サ ー ブ ズ ・ ア ズ ・ 
デー* し ステ ィング ・ プ レー ス ・ フ フォー ザー ビー ブル ワウ ェ ネ パー メー ンカ ムズ ・ ウ ェ ア * ザ ー・ サ フウ ャ 
イン ・ イ ズ ・ ベ リー・ イ ン テ ン ス 


One day the people got sick. They experienced severe cough, fever and diarrhea. 
A ER FF RE 
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A citizen went to the riverbank to fetch water. He thought of eating the fruit of the Atimon tree and it 
miraculously cured his illness 


ナー ジィ ビ ノ フー ウェ ント ター ザー・ り 0 も レル が * 人 ター フェ ッ チ "ヴォ ー タ テー ヒー" ツ ソード トド * す フイ オーデ ティル が ・ 
サー フルート *・ オ プ ブザー・ 了 アデ テディ モン トリ ー・ ア ンド イッ ト "ミラ キュ ラス リー・ キ ュ ア F セス "イル ネス 


So he took a lot to bring to his family and they were healed as a family. 


ソー* ヒ ー* ト ゥ ッ ク ・ ア ー・ ロ ッ ト ・ タ ー・ ブ リン グ ・ タ ー・ ヒ ズ ・ フ ァ ミ リー・ ア ンド ・ ゼ ー・ ワ ー・ ヒ ー ル ド ・ ア ズ ・ 
アー・ フ ァ ミ リー 
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The miraculous recovery of the family quickly spread throughout the town. The people hurried to the 
side of the river where the atimon trees were. 
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They also took the fruits and like a family all the villagers were healed. 
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Link 


Due to the fact that the people always said Atimon so the town was named Atimon 
and later became Atimonan, — 
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Mother, where does “Tigwi” came from?” asked the child to his mother. The mother told his son the story 
of “Tigwi” according to the documented file from the school where she went. 


Once upon a time, a barrio named “Tigwi” today, has the distinction of having names during the early years 
of its history before coming to what it is now. 


33424. FX IH | E OE y al e o E -rBtIl—HREXRI— 
ER4297—. EHE. HENO O BO IZA SANAM DD FH V IS 
< に に る: とこ MFI F4 I FH 1 の 話し まま し た 。 


Er, SAD rae TIA 3 と いう 才 前 の ノバ リオ (は 、 REDIR 
真衣 ( 二 な る 痛 ( し に 、 そ の 歴史 の 初期 に 老 前 を 持つ で いる と いう ほぼ 別 が あ 
U ます 。 


Pioneer settlers, mostly hunters whose usual delight in the nature aroused their imagination and had given 
this barrio a name in memory of what they saw and had experienced. 


BATES OARS. TUI DEDE O 4 13 
ZIETZ L., ROA RT U IER LI’ ZELH SS LT I DIS!) ZI 
Za Bg 11 Hr 24Na 2 
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It is a part of Mother Earth facing the eastern horizon and watching the sunrise from neighboring 
places, hunters had struck upon a bright idea of calling it by its first name. 


SAUD MRO HbhsF HRI— MUL EDS A D O A ODOH ERA TS EI 


 thERO—BB CH U, ,ı A — LT en. 5 CHS LA UM 5 BADLY 
Ide — Nam eS Jg. 





"Look up! Flock of birds were up there. They have red eyes!” shouted the first hunter. “They are bats! They 


bats! They are living up those trees,” shouted the second hunter. “There were many of them!” exclaimed the other 
hunter. 


During that time that the hunters found out the barrio has enumerable number of mammals called bats 
inhabiting “Dao "trees that grow abundantly on the low land near river banks. 


“AS! € ÉI—IESO0OSETLAÓD3SUS7—-. MPM SII RAUL NA 移し て し い草 
d !' | EDIN a — AÑO A Zo MZ SIZES ! 2m 51I 


Se) Yı FE SIXSMEDRILMTEA UOCLNE TS] & 2 BADINY -——Iza 
UWE レナ た 。 「 プ ナー くそ ノン あり まし た 大! 1 1 他 の ンド エニ ンダー エロ PL スン レプ だ だ o 
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They were astonished by what they saw. “This barrio is a great place for hunting,” 
at is is ace? ske e secor unter, as no name. 
“What this pl ? Asked th ad hunt icm 10 name.” 
place “Mapaniki” meaning many bats", stated the first hunter. 


7 SILI D 5A 7 E DIIWELYT-S TrID 133I! ZI 
7SIBPRGSG SF 1) & AED A — IE Lito "DIA cst 
D*?-——345EB905^».L—^4—(— PGH Z2 lN] BASS MON — IE 
E o zo — JOE FT (23222) B114 83. —xvtaczmg»l 
OSE JV SMR CS 1 ¿MODA ISB UNS Lo 


said the first hunter. 
said the other hunter. “We are going to name this 


The barrio was first named **NTapaniki". 


But such a name appealed very little for fishermen call the place 
by other name. 


A group of fishermen landed on this land one night. “Let us stop here for a night,” 


said the captain. “Let's 
have our dinner here. Come and let us see if we can find something to cat,” he added. 


JNU FIERD 「 マ ノン パー テテ 」 TB? ome Lito. LAL. TOES SABA. HA 


Bm 753 & DBP € Al OI Y IT CORE SO LEILIKEIEL AL. ERE DH BY SoA TCTC LTIS’ 
ADH. RABHiDd SH or — TAS OTI ERA LE Lo Fo lc — B9B XL354b3* 7 93:1 .4- 9D と 名 


CEB 一 た 。 TZISTSESKE EL xo. SC. 15] 5 EE-——-545,90»25*98-5*4357^*24 572.9. CH EL SY 
3s EIRIEIFIIIMM R EL To. 
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As the group of fishermen looked for edible plants, they saw a bounty of root crop called “tugi”. “Captain, 
let us comeback here to sleep every time we go out for fishing. There are many tugi here for meal,” said the 
fisherman. “But what is the name of this land?” asked the other fisherman. No one from the group knew the name 
ofthe land, 


ABH OD デビフ レー O Hi Pa HE Yay ZIEL CUE L&E. EDIT Tv, mp 
(Si DIR DIED RADR E AE L Tazo TRAE. I Y Zh DS SH Wiz 
TILE? TEE CASO — —I-Izc4ÉcUUE FH OO Yp Tz < SAD d 
31 FREI EL NS EL Yo FLANL.. TODA 6D A Ani 19] Ci 
5*7?! WADAI z, グフ ラレー — DRE 6 € DAH ib 0» A Ai] ze m UY —S 
EAST LL. ft. 





> 


stated the captain. The “tugi” is a root crop 
scientifically known as “Bio scor ca", to honor Good Mother Earth that produced this bounty. 


“We are going call this land “Matugi” meaning many tugi,’ 


FA- SE IL Dem E R x4] ORO. Z << gos GEWRUVU GS] 
と REIZE LE L zo PYRA) (kX. CDMA Æ 57-2 yu FT 
ーー デア ーー を 称え SI-SDII,. RrEBSIITZ 『「 ン エー イー イラネ コー フレ カコ 」 と し で 
KU D Al 名 核 RECH’ 
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For some time in the past this barrio was known as either “Mapaniki” or “Matugi”. However, these two 
names served their history until another name aroused. 


AGE L (35i < gom. ZOIS Tite TSAR FI/- IE TRIAS と 
L TSR TUE Lze CAL. TA GOD 2 DOG. 5310023 Af 
STIANSETEDERLIZIEIL O CL NYE L FE. 


There was an adventurer and a hunter who in the course of his hunting trip here saw something which gave 
him an idea to come up with another name of the barrio. 


TTTCDIPIMAATDIRHC. IU ADAN ABEL E X TFA FF 
ze NIA AaB DY e Ate CER RRENDIET 
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“What a very peculiar sound uttered by those birds!” the hunter told himself amazingly. “This place is 
really wonderful filled with nature’s gifts,” he added. The sound produced by the birds ingrained in him that 
whenever he came to this place for games, he called it by no other but **"Tikwi". 


Tea 5D BET SIEM IZLBIF OT! 1] 11 A — (TE FE AH 
(— US BA Asstt S L Izo — OiR PRIZ BF DARBY HELIO IL SCA 
(IEA > L_LLYT IT と まま 人 ナカ ロ 和 まま し ナー KA FH ADE DIZZ 
DIRIS RED L EIFL OTCE., Wiz Eh 「 デ ティ ンク ーー イィ コ NASOD HME 
DW D twER(3i775.—7-2é0U*5 BASSES SEAHRIZLEIIAA ELA UL 
753 





“Because of the birds" sound that why it was once called *“Tikwi?” the boy asked his mother with confusion. 
“Yes my dear,” answered his mother. “But what happened to the former names of our barrio?" added his son. 


A O 17797571 と nF( ま ナナ た の (まな も 
CIA? AORTA REL LOCAS. 「 (よし いい 、 BODY DAY] 
R2 NGGFAISAEF Lo’ PUB. FA 503 JAD XA t] OD A AN 
(3:47 5 7xUd:v7-2571 RDIBTFI1E1ITIF Taa 
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“As the year rolled on, early inhabitants mostly farmer and lumber man made clearings on the land, cut 
many dao trees forcing the bats in great numbers to move to some distant, the land was then convert to rice fields 
and coconut plantations causing the “tugi” which were once abundant began to slowly run out” stated his mother 


TEAHEOITZON, 13)8HO»1X E&Eld:3k(— BR REIF EAN 2 db =A PASA 
UC. z «qgo47r-g»2kéz-JJU. 372p !'UJz-XRC«I—-XES-GSLUJ-. # 
nie. --tbidzkEH & a a Y BE (ERA en, 『 か - つ で て で (は 要 室 だ 
DEU FH ADD < U & FHS CAOK 1) & BRFERIS- 88 o mo 





“Those were the reasons why “Mapaniki and Matugi’ were replced by “Tikwi”, now I understand mother. 
Said the child. 


“The disappearance of a great number of bats on the lowland and the dwindling supply of “tugi” for their 
tables occasioned the people to forget the two names. On the other hand, “Tikwi” as the name of the place became 


very popular not only among the people of the community but also among the people of other barrios,” his mother 
added. 


FE St. Saat Er IDE > と ママ シー デコ a. Te EA AA で イオ っ 
オレ ナー の の つ ESAS. SG TC IE I E SEA AH AA) UK EK. PAIT — Y um 

4E Hb TS < Da DÆ 733 ESB. デー ププ ノレ ーー の PIYA 0 L ナー 
7245. 2 200% EISITT LEE CF. "5. ABT DOS 前 で ああ っ る 
7179571 lx. HHIMAAKRFTEIF SH 2. MANOS DADA AZ DM で も JEM 
TARA BU ELY) EITRDEKRIFAFIF II IA SF レナ チュ 
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The exact date of the 
creation of this barrio is 
not known, since there is 
no documentary evidence 
to bear this out. 


But mother when 
does all of these 
happened? What 
year and date 

. perhaps? 





“But mother when does all of these happened? What year and date perhaps?" asked the son. His mother 
answered, “The exact date of the creation of this barrio is not known, since there is no documentary evidence to 


bear this out”. 


rG L. BHI HIII-A5HFTKCALNDIEI-zDCF AN? AED 
GÆ LA CG AN? ] AFRICA EO HI. — dv E lst 
D RERE IBA EL NID. TOI) A 00 1E f RS TERL BIT BH CF LICH 
BMAF Ute 


What happened next 
mother? 





” said the son to his mother with 


“What happened next mother”? I want to know morc about our barangay, 
great excitement. “Okey, I will continue my story," answered his mother. 


“It was during the American Regime when more industries flourished, 1917 it was when the first school 


was established here in our barangay,” added his mother. 

ン < の うつ ち お EE 東 更 ( に ビラ ウラ なり 詳し た か が ママ 和 た ちの ン で ラー ンー ガイ (ニー つい で も つと 
条 ロ リナ ーー し の の です 」 4J-FI3BERAERILAZUS(LBBHSEUL Cals USE. = 
ーー、 FLIZFRLO RE EARGED] CREO ARMAS AF Lio 
EUZ< MIENTE AID A UW DARIO C UF. 1917 l= 
ALT= ちの の つ ン ノエ ラー ンー ガイ U—d& 419) DO 2354587 5385 SL SHS ECF Ff ROHR 
T4€FUFZD ARE し ニチ ナニ 


86 





“Don’t you know that Tigwi was formerly a large barrio comprising a large area of land, but it has become 
smaller with the creation of its former sitios of Dampulan (1949) and Makawayan (1959) as separate barrios. At 


present, Tigwi is compose of the following barrios namely Yamog, Looban, Bayanan, Bulihan, Kay Oyong, 
Pawikan, Kay Puo, Haya and Malamig,” informed by his mother. 


TRA ID AIEANDTIERRTEEBAIISESRETEII I CL FAN. 
ABT D SR STS (1949) と カワ ウー マン (1959) DEI FA ARA ALA] 2 MIN!) 
ラー と し で て 作 感 きれ た 二 と で ババ さく な りり まし た 。 NE. TA FMV ast (FMD 
A CHER EAACLUE DS. すなわち 、 PES. Mic. ノ さ デマ ーー ニー ニン 、 プリ ノヽ 
カン EFT C. ゴー ララ BBA SST. 


Wow, so Dampulan 
and Makawayan 
were once part of 
Tigwi. 





“Wow, so Dampulan and Makawayan were once part of Tigwi,” the son told his mother with astonishment. “Not 
only that my son, if given weight and credence to the information of the old folks in the community, they said 
that this was already a flourishing barrio when the seat ofthe municipal government of Tirrijos was transferred 
here from Matuyatuya about the year 1881.” Explained his mother. 

Ll YA. Ear. Ae oe ID RADIATA AS ィ TS 
—BBC UF) 2 F&-F-IX34ULSCBEEÉRI—-BEL 3: UF. FXAOCOJEK-—F-(. I 
moll. DEA DIERIZEI LIERIEASFTRoNT BS3S. ディ ワリ 
AR A TRIER AF DD AE ASH CANADA RBA EL ZINETTIIRELT 
し いる ノン さ リオ で ある と 時 つた だ け で (は よ あ りり まで せ で ン レン 。 


1881 年 E 貞 の ビター デュ コマ Z。 | ÍROEFFRITERAA L 72o 
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Mother, Tigwi was 
once the Poblacion 
of Torrjos? 


“Mother, Tigwi was once the Poblacion of Torrjos?" the son asked with joy. “Yes my dear," answered his 
mother. *Our barangay really has a history," her son replied. *Of course my son. With the constant development 
and progress of this barangay, we can expect more pages of its history in the near future. You, your generation can 
make changes in the near future that shall be written in the history of Tigwi," said the mother while cuddling his 
son. “Mother, thank you for telling me the story of our barangay,” the boy thanked his mother and kissed her. 


「 お 母さん 、 テ ィ グ ウィ は か つて トル ホス の ポ ブ ラ シ オ ン で し た か ?」 息 子 は 喜ん で 尋ね た 。 「 は い 、 私 の 愛 
する 人 」 と 彼 の 母親 は 答え まし た 。 「 私 た ちの バラ ン ガ イ に は 本 当 に 歴史 が あり ます 」 と 彼女 の 息子 は 答え ま 
Lt. 「 も ちろ ん 私 の 息子 。 こ の バラ ン ガ イ の 絶え 間 な い 発展 と 進歩 に より 、 近 い 将 来 、 そ の 歴史 の より 多く 
の ペー ジ が 期待 で きま す 。 あ な た 、 あ な た の 世代 は 近い 将来 、 テ チ ティ グ ウ ィ の 歴史 に 書か れる で あろ う 変 化 を 起 
こす こと が で きま す 」 と 母親 は 息子 を 抱き し め な が ら 言 いま し た 。 「 お 母さん 、 私 た ちの バラ ン ガ イ の 話 を し 
て くれ て あり が と う 」 と 男の子 は 母親 に 感謝 し 、 彼 女 に キス を し まし た 。 
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REFLECTION 


BY: MARIJECEL SADIM 
ED.D - CURRICULUM DEVELOPMENT AND MANAGEMENT 


JAPAN-PHILIPPINE REALTIONS Since then, Philippines and Japan build their trust through time and unite for 

the benefit of each country. Japan helps Philippines in upgrading transportation like Manila-Clark railways, 

Mega Manila subways and Tolls. They give support in the Build Build Project of the Government through 

infrastructures, buildings and solar farms. The Japanese Embassy in Manila is accepting applications for the 

assistant language teacher (ALT) positions in the 2022 Japan Exchange and Teaching (JET) program. 

e] Economic Minister Masahiro Nakata turnover the 15m class high-speed boat to the Philippine Coast Guard 
(PCG). Minister Nakata expressed the expectation that this 15m high-speed boat will help further enhance 
the PCG s institutional capabilities for the continuous promotion of peace and order in the region. 


I] PCG Commandant Vice Admiral Garcia expressed his gratitude, stating that this boat is a symbol of the 


"strong relationship between the Philippines and Japan based on our strategic partnership." 

回 The Philippines-Japan Friendship was celebrated every 23" of July. 

回 "Trustis the glue of life. It's the most essential ingredient in effective communication. It's the foundational 
principle that holds all relationship” by Stephen R. Covey 
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Ang Kasaysayan sa -Likod ng 
ee 10 de Octubre 


< = 
AS 


nitaat Pagpupuga: nng Bayan ng Boac, sa 
agitingan ng Lahing prndequeng 


Ws 


jpal Council for Local History Culture & the Arts 


Oktubre 1 10; — 





Ang Kasaysayan sa Likod ng 
Yansangang / Ode Octubre 


Upang bigyang pugay ang 
kabavanihan at at kagitingan ng 
lahing Boakenyo 





Ang presentasyong ito ay 
inihanda upang sariwain ang isang 
dahonng kasaysayan ng bayan ng 
Boac na nagpapatunay sa 
maigting na  pagmamahal ng 
sambayanan at mamamayan sa 
kalayaan ng lahing Pilipino. 





96 








— 
À 


y hag Kasaysaya nsa hed ng Lansangang O de Octubre 


Noong Oktubre 10, 1897 , araw ng Liggo at 
Kapistahang ng Mahal na Birhen ng Sto . Rosario, 
habang ang buong bayan ng Boac at Parokya ng 
Immakulada Concepcion ay naghahanda para sa 
panggabing prusisyon, bumuhos ang isang malakas 
na ulan. Bagama't naantala ang prusisyon 
naipagpatuloy din ito at natapos sa ganap na 
ikawalo ng gabi. 


Matapos ang prusisyong bayan, at ng mag 
iika-siyam na ng gabi, humahangos na ibinalita ni 
Silvino La Torre sa mga nakipag prusisyon na 
nagbabalak ang mga rebolusyunaryong kasamahan 
nina Hermenegildo Flores, higit na kilala bilang 
Kapitan Bindoy at Remigio Medina o Kapitan Mio, 
na silay sapilitang mapalaya mula sa karsel o 
kulungan kasama na rin ang iba pang bihag na 
rebolusyunaryo. Dahil ditoy mabilis na 
nagsilisan ang mga nagsipagprusisyon upang 
maligtas ang kanilang sarili sa anumang kaguluhan. 








ae .. S. = ma 
e Eng Masaysayania Yiked ng Lansangang {Üde Ontubre 


Makalipas lamang ang ilang sandali, dumating namang humahangos si Aniceto Manrique, isang 
taga Balimbing , upang ipaalam sa mga mamamayan na dumarating na at kasalukuyang malapit sa 
Barangay Tampus ang mga kasamahang rebolusyunaryo ni Kapitan Bindoy. Ito'y ipinaalam rin kay 
Kapitan Municipal Tomas Roque. 

Noong mga oras na iyon ay kasalukuyang abala ang mga cazzadores os sundalong kastila sa 
kanilang paghahapunan kaya hindi nila nalalaman ang nangyayari sa paligid. Hindi rin sila nakahanda 
sa pagsugod ng mga katipunero na ang tanging sandata ay matatalim na mga itak. 


Umalingawngaw ang unang bugso ng putukan ng mag iikasampu na ng gabi. Sinundan ng mga palahaw 
ativakan . Kasunod nito'y katahimikan. 
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J Ang Kasaysayansa Liked ng Lansangang (Ode Odtubre 








Kinabukasan,  nabalitaan ang malagim na 
maramihang pagpatay sa mga bilanggong katipunero 
samantala nasa harap naman ng Tribunal and duguang 
bangkay ni Fabian, ang lider ng mga nagsilusob na 
rebolusyunaryo na pinaghihinalaang binaril ni Alferes 
Fresendo ng puwersang Kastila. 


Apat ng mga cazzadores o sundalong kastila ang 
nagtamo ng mga sugat mula sa pagslakay ng mga 
katipunero. Namatay namang lahat ang mga bilanggong 
Katipunero. 


Ang  mga bangkay ng mga bayaning Kapitan 
Bindoy at Kapitan Mio ay walang paggalang na sinunog 
ng mga mapandahas na dyuhan sa tabi ng ilog Boac. 


Nang sumunod na mga araw, higit na naligalig ang 
mga mamamayan sapagkat sinona ng mga kastila ang 
iba't -ibang lugal sa bawat bayan. Hinuli nilang muli at 
ibinilanggo sa Tribunal ng Casa Real ang mga 
kalalakihang pinaghinalaan nilang kasapi ng Katipunan 
o tagasunod nina Kapitan Bindoy at Kapitan Mio. 








| Zing Kasayiayansa ied ng Lansanga ng {Üde Oktubre 


TORIR 


US 
Ha 
v 


LIWASAN NG KALAYAAN 


DATING KINATATAYUAN NC CASA REAL NOONG 
PANAHON NG MGA KASTILA AT PAGKATAPOS AY 
NAGING PRESIDENCIA, SA POOK NA ITO PINATAY ANG | 
MGA REBOLUSYONARYONG KINABIBILANGAN NINA 

] KAPITAN HERMENEGILDO FLORES AT REMIGIO MEDINA 
NOONG 1887 DITO RIN NILAGDAAN MI KORONEL 
MAXIMO ABAD AT KAPITAN H. H. BANDHOLTZ NOONG 
IKA-25 NG ABRIL 190) ANG KASUNDUANG NAGWAKAS 
SA DIGMAANG PILIPINO “AMERIKANO SA MARINDUQUE 


Sa kasalukuyang panahon, ang lugal ng maramihang 
pagpatay ay nilagyan ng panandang pangkasaysayan alay sa 
dalawang bayaning ito- ito ang liwasan ng Kalayaan sa Boac 


Upang palagiang maalala ang kalagiman ng maramihang 
pagpatay at bilang pagpupugay na rin sa mga bayaning 
Katipunero, ang lansangang malapit dito o nasa likod ng dating 
Casa Real at Tribunal ay pinangalan ng Konseho ng Boac bilang 
LANSANGANG 10 DE OCTUBRE . 
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7 agkilala sa mga nagbah agi ng tnpermasyen para 


SA paggunita ng kasag JAY UN ng 420777 OMIE 


Konsehal Miguel R.Magalang 
G. Eliseo Obligacion 
G. Toby Jamilla 
ICT Office-LGU Boac 
Mun. Info & Library Services Section 


Municipal Council for Local History Culture & the Arts 
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